
  


  
    
  


  
    Els Cinc han estat convidats a passar uns dies a casa d’un científic, i acampen al costat, en un camp on també hi acampa un circ. Els Cinc s’ho estan passant molt bé. Però podrien haver imaginat que hi hauria algun misteri per resoldre. Uns documents d’alt secret desapareixen de la casa del professor, i els Cinc estan resolts a esbrinar qui se’ls ha emportat.

  


  [image: Logo]


  Enid Blyton


  Els Cinc altra vegada junts


  Els Cinc - 21


  ePub r1.0


  Titivillus 27.06.2019


  
    Títol original: Five Are Together Again


    Enid Blyton, 1963


    Traducció: Maria Candelaria Cugueró, 1989


    Il·lustracions: Josep Correas


    


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r2.1

  


  [image: Ex libris]


  [image: Imatge1]


  CAPÍTOL PRIMER


  JA HAN ARRIBAT LES VACANCES!


  —Jordi, és que no pots seure i romandre quieta, tan sols un instant? —digué Juli—. No n’hi ha prou d’haver d’aguantar els sotracs del tren, que a més he de suportar les teves trepitjades tota l’estona, mentre vas d’una finestreta a l’altra?


  —Noi, és que estem prop de Kirrin, gairebé ja som a casa! —va dir Jordi—. Estic molt nerviosa. He trobat tant a faltar el Tim! Estic impacient per veure’l! M’agrada mirar per la finestreta i veure que som molt a la vora de l’estació de Kirrin. Oi que el Tim ens estarà esperant a l’estació, lladrant com un boig?


  —No siguis ximpleta! —digué Dick—. El Tim és un gos molt eixerit, però no tant com per llegir els horaris dels trens.


  —No ho necessita pas —replicà Jordi—. Ell ho sap sempre, quan jo he d’arribar a casa!


  —Crec que és veritat —intervingué Anna, molt seriosa—. La teva mare sempre diu que el dia que tu has d’arribar de l’escola, el Tim va amunt i avall i surt a la porta del jardí, tot mirant el carrer.


  —Oh, estimat Tim! —exclamà Jordi, trepitjant altra vegada el pobre Juli en anar cap a la finestreta per treure el cap—. Estem arribant! Fixeu-vos! Ara passem pel pas a nivell i la barrera està abaixada! Visca!


  Els seus tres cosins l’esguardaren somrients. Jordi sempre estava així d’excitada quan arribava a casa de l’escola, per passar les vacances. Estava contenta, però sobretot desitjava tenir a prop el seu estimat Tim, no deixava de parlar d’ell en tot el camí. Juli estava pensant que realment Jordi semblava un xicot, amb el seu cabell curt, arrissat, i la seva expressió decidida. Jordi hauria volgut ser un noi, i com que no ho era, feia el possible per semblar-ho, parlant i gesticulant com si ho fos. Si mai la cridaven pel seu veritable nom, Jorgina, es feia l’orni i no responia.


  —Ja entrem a l’estació de Kirrin! —va cridar Jordi, abocant-se per la finestreta—. Allí hi ha el mosso d’estació! Ei, Pere! Ja som aquí altra vegada!


  El tren entrà suaument a l’estació de Kirrin i Pere saludà somrient. Coneixia Jordi des que era petiteta. Jordi obrí la portella d’una revolada i saltà a l’andana.


  —Altre cop a casa! —cridà alegrement—. Ja tornem a ser a Kirrin! Oh, espero que el Tim sigui aquí, a l’estació!


  Però Tim no hi era.


  —Es deu haver oblidat que arribaves avui —digué Dick, mofeta. Jordi li clavà un pessic com a resposta.


  Amb això, que Pere se’ls acostà amb cara riallera per ajudar-los amb les maletes, com de costum. Tothom del poble de Kirrin coneixia els Cinc, comprès Tim, és clar.


  Pere posà l’equipatge dels nois al carret i els acompanyà fins a la sortida.


  —Us enviaré les maletes, així que arribi la furgoneta —els digué—. Com us ha anat a l’escola?


  —Molt bé! —respongué Dick—. Però aquest trimestre se’ns ha fet una mica llarg, perquè la Pasqua ha caigut molt tard aquest any. Oh, mireu aquestes flors tan boniques, a la vora de l’estació!


  Però Jordi no tenia ulls per a les flors. No feia més que cercar amb la mirada el seu estimat Tim. On era? Com podia ser que no fos allí, a l’estació, per rebre-la? Era el primer cop que passava això! Es girà cap a Dick, amb la cara trasbalsada.


  —Potser està malalt? —digué—. O s’ha oblidat de mi? O potser…


  —No siguis beneita, Jordi! —respongué Dick—. El més segur és que deu estar tancat a casa i no ha pogut sortir. Compte! Per poc t’enxampa el peu aquest carretó!


  Jordi va apartar-se, sense deixar de pensar en Tim. Què li devia haver passat? Per què no havia anat a l’estació? Segur que devia estar malalt… o potser havia tingut un accident… O qui sap si Joana, la cuinera, s’havia oblidat de deixar-lo anar i estaria lligat, al jardí…


  —Agafaré un taxi fins a casa, si tinc prou diners —digué Jordi, tot mirant el seu moneder—. Vosaltres podeu anar a peu, si voleu. Jo vull saber tot seguit el que li ha pogut passat al Tim. Mai no havia deixat de venir a cercar-me al tren!


  —Però, Jordi, és tan bonic el camí fins a «Vil·la Kirrin», que convida de fer-lo tot passejant —digué Anna—. Tu saps molt bé com ens agrada a tots veure la teva bonica illa, l’illa de Kirrin, i la badia, i escoltar la remor de les ones estavellant-se contra les roques i anar així a poc a poc fins a casa teva.


  —Jo agafaré un taxi fins a casa, si tinc prou diners —insistí tossudament Jordi, comptant les monedes que duia al moneder—. Vosaltres, si voleu venir amb mi, veniu. És el Tim qui jo vull veure; tant se me’n dóna de la badia, l’illa i demés. Segur que deu estar malalt, o ha tingut un accident o quelcom pitjor!


  —Molt bé, Jordi. Fes el que millor et sembli —digué Juli—. Trobaràs el vell Tim perfectament bé. Ja ho veuràs. Es deu haver oblidat de l’hora del tren i prou! Adéu i fins després!


  Els dos nois i la seva germana Anna marxaren plegats, caminant, desitjosos de fruir del passeig fins a «Vil·la Kirrin». Era deliciós de tornar a admirar la badia de Kirrin i l’illa de Jordi altra vegada!


  —Quina sort de tenir una illa per a ella sola —digué Anna—. És molt curiós que havent estat propietat de la família durant molts i molts anys, ara, tot d’una, la seva mare la regala a la Jordi! Segur que deu haver estat marejant a la pobra tia Fanny fins que, avorrida de sentir-la, la hi deu haver regalat… Tant de bo que no li hagi passat res al Tim! No gaudiríem gens de les nostres vacances si li hagués passat quelcom de dolent al Tim, pobret.


  —Segur que la Jordi s’instal·laria a la seva caseta, per fer-li companyia —digué Dick, rient—. Oh, mireu! El mar…, la badia de Kirrin…, l’illa! Tot tan meravellós com sempre!


  —I les gavines volant en cercle i miolant com els gats! —digué Juli—. I el vell castell en ruïnes. Tot segueix igual. Ni tan sols li ha caigut una pedra del terrat!


  —No ho pots pas veure des d’aquí! —li digué Anna, rient—. Oh, no hi ha com el primer dia de vacances per veure-ho tot bonic, oi? A més, hi ha tant de temps al davant per poder gaudir-ne!


  —Sí. Però després, ai! Després d’uns pocs dies, les vacances s’han acabat! —digué Juli—. Penso que potser la Jordi ja deu haver arribat a casa.


  —Bé; el seu taxi ens ha passat amb una velocitat supersònica —digué Dick—. Segur que la nostra Jordi li feia crits al conductor perquè accelerés!


  —Mireu! Allí hi ha «Vil·la Kirrin»! Veig les xemeneies! —exclamà Dick—. Surt fum d’una d’elles.


  —Que estrany! Només surt fum d’una? —preguntà Juli—. De costum fan foc a la cuina i també encenen la xemeneia de l’estudi de l’oncle. L’oncle Quintí és molt fredolic i necessita tenir calefacció quan treballa en els seus famosos invents.


  —Potser és fora de casa —digué Anna, esperançada, recordant-se del mal geni del pare de Jordi—. A l’oncle Quintí li convindria de fer vacances, de tant en tant. Sempre està voltat de papers i de números!


  —Bé. Espero que no li farem massa nosa —digué Juli—. La tia Fanny es disgusta molt quan es posa a cridar si el molesten del seu treball. Procurarem d’estar dins la casa el menys possible.


  Ja eren molt a prop de la vil·la. Quan arribaven a la porta del jardí, veieren sortir Jordi de la porta del xalet. Juli, horroritzat, veié que Jordi plorava amargament.


  —Pel que sembla, li deu haver passat alguna cosa terrible al Tim —digué Juli, molt preocupat—. La Jordi no plora mai! Què deu haver passat?


  Tots començaren a córrer cap a la casa, ben espantats. Anna cridà, tot corrent:


  —Jordi! Jordi! Què ha passat? Li ha ocorregut alguna cosa al Tim? Què hi ha, Jordi?


  —No ens podem quedar a casa! —respongué ploramiquejant Jordi—. Hem d’anar-nos-en a una altra banda! S’ha esdevingut quelcom d’esfereïdor!


  —Però què passa? Vols dir-ho d’una vegada! —digué Dick ple d’inquietud—. Pel que més vulguis, digues què hi ha. Li ha passat quelcom al Tim! L’han atropellat? Està malalt?


  —No. No es tracta del Tim —digué Jordi, eixugant-se les llàgrimes amb el dors de la mà, perquè, com de costum, no duia mocador—. És la Joana, la cuinera, la nostra estimada Joana!


  —Però què li ha passat? —demanà Juli, imaginant-se coses terribles—. Jordi, vols explicar-te d’un cop?


  —La Joana té l’escarlatina —digué Jordi somicant—. Per això no ens podem quedar a casa, a «Vil·la Kirrin».


  —I per què no? —preguntà Dick—. A la Joana la deuran traslladar a un hospital i nosaltres ens quedarem a «Vil·la Kirrin» i ajudarem la teva mare. Pobra Joana! Però no et preocupis, Jordi; l’escarlatina avui en dia no és cap febre important. Vinga, anima’t!, i anem a veure la teva mare. Pobra tia Fanny! Ella sí que ho té malament: amb la Joana malalta i tota la nostra trepa de quatre per alimentar! No et preocupis, però. Ja trobarem la manera d’arranjar-ho…


  —No diguis més bestieses, Dick! —tallà Jordi, enfurismada—. El cas és que no ens podem quedar a «Vil·la Kirrin». La mare ni tan sols m’ha deixat passar de la porta. M’ha dit que ens quedem al jardí a esperar que arribi el metge, que no tardarà ni un minut o dos.


  En aquell moment, algú tustà els vidres d’una de les finestres de la vil·la.


  —Sou tots aquí, nens? Juli, acosta’t, si us plau!


  Tota la colla entrà al jardí i veieren la tia Fanny, la mare de Jordi, que treia el cap per la finestra del seu dormitori.


  —Escolteu, estimats meus —digué—. La Joana té l’escarlatina i estem esperant una ambulància que la porti a l’hospital i…


  —No et preocupis, tia Fanny —digué Juli—. T’ajudarem en el que calgui! —digué Juli, cordialment.


  —Estimat Juli, no entens encara el que passa —digué la tia Fanny—. Escolta: ni l’oncle Quintí ni jo no hem passat l’escarlatina; per tant, estem en quarantena. No se’ns pot acostar ningú, hi ha perill de contagi. I això va per vosaltres quatre. Ho entens?


  —El Tim també pot contagiar-se? —va preguntar angoixada Jordi.


  —No diguis rucades, Jordi! —respongué la seva mare—. ¿Has sentit a dir mai que un gos agafi el xarampió, la grip o qualsevulla de les nostres malalties? El Tim no està en quarantena. El pots treure quan vulguis de la seva caseta.


  El rostre de Jordi s’il·luminà tot seguit i va arrencar a córrer cap al darrere de la casa, cridant Tim. De seguida els lladrucs de Tim respongueren als seus xiscles.


  —Tia Fanny, què hem de fer nosaltres? No podem tornar a casa, perquè els meus pares encara són de viatge per Alemanya. Ens caldrà anar a un hotel? —preguntà Juli.


  —No, Juli. Ja pensaré on podeu anar —respongué la tia—. Valga’m Déu! Quin terrabastall està fent el Tim! Pobra Joana, amb el mal de cap que té.


  —Aquí arriba l’ambulància! —cridà Anna, en veure una gran furgoneta blanca que s’aturava a la porta del jardí.


  La senyora Kirrin va desaparèixer de la finestra per anar a prevenir Joana.


  Un infermer i el conductor de l’ambulància s’adreçaren a la porta de la casa, portant una llitera. Els quatre infants observaven amb curiositat totes les operacions.


  Juli digué:


  —És per a transportar la pobra Joana.


  I, efectivament, a la poca estona tornaren a sortir de la casa, amb Joana estirada a la llitera i coberta amb un llençol. La malalta saludà els nens amb la mà, mentre la transportaven a l’ambulància.


  —Tornaré aviat! —digué amb veu trencada—. Ajudeu la senyora Kirrin, si podeu. Em sap tant greu això!


  —Adéu, Joana —digué l’Anna, plorosa. Posa’t bona ben aviat! Et trobarem a faltar molt!


  Les portes de l’ambulància es tancaren i el vehicle s’allunyà a poc a poc i suaument.


  —Què farem? —digué Dick, girant-se cap al seu germà Juli—. No podem quedar-nos aquí…, no podem tornar cap a casa…! Oh, aquí arriba el Tim! Com estàs, vell amic? Quina sort que tu no puguis agafar l’escarlatina! No em llepis més! Vés-te’n! Em faràs caure!


  Tim era l’únic que se sentia feliç. Els altres estaven molt preocupats. Què haurien de fer? Vaja, quin començament de vacances!


  —Baixa, Tim. Fuig d’aquí! Quin gos més llauna! Qualsevol diria que no ha sentit parlar mai de l’escarlatina! Vols estar quiet? Deixa de llepar-me d’una vegada!


  CAPÍTOL II


  PROJECTES D’ALLOTJAMENT PER ALS CINC


  A Jordi encara se la veia preocupada. Primer, la temença que Tim estigués malalt o ferit, i ara el disgust de veure com s’emportaven Joana amb l’ambulància cap a l’hospital, eren motius prou forts com per no estar gens alegre.


  —Deixa d’arrufar el nas, Jordi! —exclamà Anna—. Hem de tenir coratge i pensar com hem de sortir-nos d’aquesta!


  —Me’n vaig a veure la mare! Se me’n fum si està en quarantena! —digué Jordi, decidida.


  —Oh, no! No ho faràs pas! —digué fermament Juli, agafant-la pel braç—. Saps molt bé el que vol dir estar en quarantena. Quan tingueres la tos ferina, et varen prohibir d’acostar-te a cap de nosaltres, per evitar de contagiar-nos. Estaves infectada, això vol dir que no podies acostar-te a ningú durant unes quantes setmanes. Em sembla que per a l’escarlatina la restricció és de dues setmanes. Així doncs, no durarà massa.


  Jordi seguia emmurriada i volia desprendre’s de la mà de Juli que la deturava. Aquest féu l’ullet a Dick i digué el que faria canviar d’actitud Jordi immediatament.


  —Mireu la Jordi! —digué—. Pobreta! Sembla una nena petita i ploranera! Pobra Jorgina!


  Jordi va parar de seguida de fer el ploricó i adreçà una mirada furibunda a Juli. Si alguna cosa li molestava al màxim, és que li diguessin «nena petita». Quant al seu nom vertader, Jorgina, li semblava horrible! Va donar un enèrgic cop de puny al seu cosí, que la va deixar anar, somrient.


  —Això va millor! —digué Juli—. Ànim, Jordi! Mira quina cara de sorprès fa el Tim. Mai no t’havia vist plorar, abans!


  —No ploro pas! —rondinà Jordi—. Estic… bé, estic preocupada per la Joana. A més, és horrible no saber on anar!


  —La tia Fanny està telefonant —digué Anna, que tenia l’oïda molt fina.


  La nena va amanyagar el caparrot de Tim i aquest li llepà la mà tot seguit. Tim havia saludat tothom d’aquella faisó, lladrant i llepant les mans de tots. S’havia tornat boig d’alegria en veure’ls i no entenia per què Jordi estava tan trista. Era realment un membre dels famosos Cinc i havien de fer pinya!


  —Seiem i esperem el que diu la tia Fanny —digué Juli, mentre s’asseia damunt la gespa—. Semblem uns babaus aquí dempeus, mirant la casa com si no l’haguéssim vista mai. La tia Fanny sortirà a la finestra dintre d’un instant. Segur que ens haurà trobat allotjament. Tim! No em podré estar assegut més estona, si em llepes el coll! M’hauràs d’anar a cercar una tovallola, si segueixes així!


  L’acudit de Juli els va retornar una mica d’alegria a tots. Ara, tota la colla s’havia assegut per la gespa i Tim anava de l’un a l’altre, remenant la cua. Per a ell, la família tornava a estar junta altra vegada, li semblava massa bonic per a ser cert! Per fi, va ajeure’s també damunt la gespa, amb el cap recolzat als genolls de Jordi, que l’amanyagava sense parar.


  —La tia Fanny ha penjat el telèfon —va anunciar Anna—. Ara treurà el cap per la finestra.


  —Tens una oïda com la d’un gos, tant bona com la del Tim! —digué Dick—. Jo no he sentit res.


  —Allí hi ha la mare! —exclamà Jordi, alçant-se en veure com la seva mare treia el cap per la finestra.


  —Tot va bé, nois! —digué la senyora—. He pogut arreglar el vostre allotjament. He trucat per telèfon al científic amb qui el teu pare ha estat treballant, el professor Hayling. El recordes, Jordi? Havia de venir a casa a passar un dia o dos, però quan li he dit que no podia ser, perquè estem en quarantena, tot seguit ha dit que anéssiu vosaltres a casa seva, i que el seu fill, en Manetes, us recordeu d’ell?, estarà molt content de tenir-vos en la seva companyia.


  —En Manetes! —exclamà Juli—. I tant si me’n recordo! No el pots oblidar, ni a ell ni al seu mico tampoc! És aquell noi que tenia el vell far a les Roques del Diable. Ho vàrem passar de meravella amb ell. Foren unes vacances sensacionals!


  —Aquesta vegada no podreu anar a estatjar-vos al far —digué la tia Fanny des de la finestra—. Sembla que hi ha hagut una tempestat que l’ha deixat gairebé en ruïnes i no és prudent d’anar-hi a viure.


  Tots Cinc ho lamentaren, amb Tim, com és natural!


  —On haurem d’anar, doncs? —preguntà Dick—. A la casa d’en Manetes!


  —Sí. Podeu agafar un autobús d’aquí que us deixarà gairebé a Big Hollow, que és on hi ha la casa del professor Hayling —digué la tia Fanny—. Podeu anar-hi avui mateix. Nois, em sap molt de greu el que ha passat, però no s’hi pot fer res! D’altra banda, estic certa que ho passareu molt bé amb en Manetes i el seu mico. Com es diu?


  —Entremaliat —digueren tots alhora. Anna va somriure en recordar aquella moneta tan joganera i divertida.


  —L’autobús passa dintre de deu minuts —afegí tia Fanny—. Juli, si no podeu carregar tot l’equipatge vosaltres sols, demaneu al jardiner del costat que us ajudi a portar-lo. Que us ho passeu molt bé! I recordeu-vos d’en-viar-me alguna postal. Ja us tindrem al corrent de com estem nosaltres, encara que penso que ni l’oncle Quintí ni jo pescarem l’escarlatina! No us preocupeu! Ja us faré arribar diners. Val més que correu ara, si no voleu perdre l’autobús.


  —D’acord, tia Fanny! I gràcies! —cridà Juli—. Jo tindré cura de tots, especialment de la Jordi. I no et capfiquis. El que cal és que no agafeu l’escarlatina, ni tu ni l’oncle. Adéu!


  Tots anaren cap a l’entrada de la porta principal, on encara romanien les maletes.


  —Anna, surt al carrer i fes parar l’autobús quan arribi —va dir Juli a la seva germana—. En Dick i jo durem les maletes fins a la parada. Ostres! Com ens ho passarem a casa d’en Manetes! Penso que pot ser divertit!


  —Doncs a mi em sembla que no —digué Jordi, em-murriada—. En Manetes m’agrada, és un nen eixerit i la seva moneta és una delícia. Però et recordes del pare del noi? Tot el temps que va passar amb nosaltres fou horrorós!… No es recordava mai de l’hora de dinar, sempre perdia l’abric o el barret, o s’oblidava d’agafar diners. I a més tenia molt mal geni. Vaig quedar ben tipa d’ell!


  —Bé, probablement ell també en devia tenir prou de nosaltres —digué Juli—. No deu trobar gens divertit de tenir quatre aligots voltant per casa, sobretot si està ficat en algun treball difícil, i a més el Tim, que es passa el dia llepant a la gent!


  —El Tim no el lleparà pas a ell! —va dir Jordi, indignada, i va afegir—: No m’agrada gens ni mica el pare d’en Manetes!


  —Bé. No et posis així! —digué Juli—. Tampoc a ell li devem fer massa gràcia. Però ha estat molt amable d’invitar-nos a passar uns dies a casa seva, a Big Hollow, i ens correspon a nosaltres de ser ben educats i deferents, ¿no et sembla, Jordi! De manera que res d’impertinències per part teva, eh? Ni que ell no es porti bé amb el Tim.


  —Millor que no es fiqui amb el Tim! —digué Jordi—. De fet, em sembla que no vinc amb vosaltres. Em quedaré amb Tim aquí, a l’hivernacle que hi ha al fons del jardí.


  —No ho faràs pas! —digué fermament Juli, agafant-la pel braç—. No facis bestieses, vine amb nosaltres i com-porta’t com cal! Mira, ja arriba l’autobús! Anem, bellugueu-vos. A veure si trobem seients lliures.


  Anna va fer aturar l’autobús i va preguntar al conductor si volia ajudar a pujar les maletes. El conductor coneixia molt bé la Colla dels Cinc, així que baixà tot seguit per fer-ho.


  —Com és que torneu cap a l’escola, tan aviat? —preguntà—. Em creia que les escoles estaven tancades per vacances.


  —Sí que ho estan —respongué Juli—. Però nosaltres anem a hospedar-nos a Big Hollow. L’autobús passa per allí, oi?


  —Sí, passem pel centre del poble de Big Hollow —respongué el conductor, tot alçant les tres maletes amb una sola mà, davant l’enveja de Juli.


  —On aneu a hospedar-vos? —afegí.


  —Anem a casa del professor Hayling —aclarí Juli—. Crec que la seva vil·la s’anomena igual que el poble, Big Hollow.


  —Ah, doncs hi passem! —digué el conductor—. Pararé el cotxe davant mateix de la porta i us ajudaré amb les maletes. Caram! Haureu de filar molt prim a casa del professor Hayling. El vell professor és una mica rar, sabeu? Si les coses no van a gust seu, s’enfurisma qui-sap-lo. Una vegada, va entrar un cavall al seu jardí i tant si us ho creieu com si no, el va perseguir quilòmetres i quilòmetres. I fixeu-vos que, en arribar a casa suat i cansat, va trobar-se altra vegada el cavall rosegant les plantes del seu jardí! El cavall era més tossut que no pas ell! Però el féu fora a cops de sabatot! Aneu amb compte, vosaltres. Si el féssiu enfadar, podria ficar-vos dins una de les seves màquines estrambòtiques i fer-vos a bocinets.


  Els quatre nens esclafiren a riure.


  —Oh, no! —digué Juli—. El vell professor és un home excel·lent. Una mica mala memòria i distret, com tots aquells que han de fer treballar molt el cervell. El meu cervell funciona a poc a poc, però el del meu oncle Quintí va a cent per hora i suposo que el del professor deu anar a la mateixa velocitat. Ho passarem molt bé!


  L’autobús es posà en marxa i aviat començà a fer bots per l’ondulada carretera que va de Kirrin i Little Hollow a Big Hollow. Els quatre nens guaitaven per la finestreta, mentre l’autobús avançava prop de la platja, el mar tan blau com els blauets del camp, i al fons de la badia, l’illa de Kirrin que es destacava.


  —Quines ganes tinc d’anar a l’illa! —exclamà Jordi—. Qualsevol dia agafarem el dinar i anirem a fer-hi un pic-nic. Ja veureu que bé que ho passarem! M’agradaria que en Manetes visités la meva illa. Ell pot tenir un far de propietat, però una illa és molt més important, oi?


  —Estic del tot d’acord amb tu —va dir Juli—. El far d’en Manetes és magnífic, i la vista és impressionant, però l’illa de Kirrin es fa estimar. Les illes són diferents de qualsevulla altra cosa!


  —Sí que ho són —assentí Anna—. M’agradaria tant de tenir-ne una! Una de petitona, que em permetés de veure tot el voltant d’una sola ullada. Ah! I m’agradaria també que hi hagués una cova, just a la mida del meu cos, on hi pogués dormir.


  —Aviat et sentiries massa sola, Anna —digué Dick, somrient—. T’agrada tenir gent al teu voltant, necessites el caliu dels amics.


  —El mateix que li passa al Tim —digué Juli assenyalant el gos amb el dit.


  Tim havia saltat dels genolls de Jordi i ara estava ensumant el cistell d’un home vell, que, en adonar-se’n, va treure una galeta del cistell i la hi va oferir.


  —El Tim necessita estar voltat de gent —va seguir dient Juli— perquè sempre hi ha algú disposat a donar-li una galeta, un os o quelcom que li vingui de gust.


  —Vine aquí, Tim —li manà Jordi—. No vull que vagis pidolant a la gent, com si estiguessis afamat! Segur que ets el gos que menja millor de tot Kirrin! Qui es menja el dinar del gat, si bada? Digues…


  Tim donà una afectuosa llepada a Jordi com a resposta i anà a seure al seu costat, amb el cap recolzat damunt les sabates d’ella. Cada vegada que pujava l’autobús un nou passatger, Tim s’alçava educadament i el deixava passar. El revisor estava impressionat.


  —Tant de bo tots els gossos que viatgen a l’autobús fossin tan ben educats com el vostre —digué a Jordi. I afegí—: Aneu preparant-vos. La nostra pròxima parada és una mica més lluny de la casa on aneu, però tocaré la campaneta i el conductor pararà un moment i podreu baixar.


  —Moltes gràcies —digué Juli.


  Un minut després, l’autobús s’aturà i els Cinc baixaren del vehicle, ràpidament.


  Quan l’autobús s’allunyà, els nens es trobaren davant la porta d’un gran clos de fusta. La porta era oberta i des d’allí veieren un gran edifici al fons, mig tapat per arbres molt alts.


  —Big Hollow! —exclamà Juli—. Ja hem arribat! Quin lloc tan estrany, oi? Té quelcom de misteriós i trist… Bé, anem a cercar en Manetes. Espero que estarà content de veure’ns, especialment al Tim! Ajuda’m a dur les maletes, Dick!


  CAPÍTOL III


  ALTRA VEGADA AMB MANETES I ENTREMALIAT


  Els quatre nens i Tim penetraren al recinte, empenyent la porta de fusta del clos, que s’obrí grinyolant estrepitosament. Tim va espantar-se d’aquell soroll i es posà a bordar, furiós.


  —Calla! —digué Jordi—. Tindràs problemes amb el professor si lladres d’aquesta manera, Tim. Em temo que haurem d’aprendre a parlar tot xiuxiuejant a partir d’ara. Per tant, tu també has d’aprendre a lladrar ben baixet.


  Tim deixà anar un lleuger grinyol, com entenent que no podia bordar massa alt. Trotava al costat de Jordi, mentre tots els nens s’adreçaven cap a la casa, per un caminet estret. Era una cosa molt rara, allargada i gairebé sense cap finestra.


  —Segur que el professor Hayling deu tenir por que l’espiïn! —digué Anna—. Deu fer un treball molt i molt secret, oi?


  —Sé que fa grans quantitats de números —digué Dick—. En Manetes em va explicar que una vegada, quan l’Entremaliat era petit, es va menjar una pàgina plena de números i el professor l’estigué perseguint més d’una hora, i quan per fi aconseguí d’agafar-lo, li va treure de la boca tot de bocinets, amb la qual cosa va poder recuperar bona part de les xifres de càlcul que tenia fetes. Però el pobre Entremaliat va haver d’estar amagat dins una llodriguera de conills dos dies seguits, sense poder tornar a casa.


  Tots es posaren a riure en imaginar el pobre miquet ficat dins un cau de conills.


  —Tu no hi cabries, Tim! —digué Juli—. Aixi que vigila de no menjar-te cap paper!


  —No és tan ximple com això! —digué immediatament Jordi—. El Tim sap perfectament el que s’ha de menjar i el que s’ha de deixar.


  —De debò? —exclamà Anna—. Doncs mira, m’agradaria saber que creia que es menjava quan va arreplegar la meva sabatilla i se la va cruspir, les darreres vacances!


  Jordi digué:


  —No inventis històries. Saps de sobres que la va mossegar perquè el deixaren tancat a la teva habitació i li calia entretenir-se amb alguna cosa.


  —Bup! —féu Tim, assentint. I va anar a llepar la mà d’Anna, com si li digués: «Perdona, noia, però m’avorria tant!».


  —Tim, maco! —li digué Anna—. Escolta: tant se me’n dóna si em mastegues una sabatilla, però com a mínim agafa les més velles!


  Tim, de sobte, s’aturà bruscament, fitant l’esguard cap uns matolls. Va començar a grunyir iradament. Jordi va agafar-lo tot seguit pel collar. Tenia por de les serps, que sortien en aquella època de l’any.


  —Pot ser un escurçó! —digué—. El gos de la casa del costat es va barallar amb un i se li va inflar la pota terriblement i va estar molt malalt. Vine, Tim! És un escurçó i du verí als ullals!


  Però Tim no parava de grunyir. De sobte, va començar a ensumar amb força, va donar una estrebada i s’allunyà de Jordi, saltant damunt unes bardisses. Però d’allí no en sortí cap serpent, sinó el senyor Entremaliat, el mico de Manetes, que es va enfilar tot seguit a l’esquena de Tim i, agafat del seu collar, va engegar una xerradissa de satisfacció. Tim gairebé es va desllorigar el coll de tant torçar-lo enrere i aconseguir de fer una llepada al nou vingut.


  —Entremaliat!, —cridaren tots els nens alhora, plens d’alegria—. Has vingut per donar-nos la benvinguda!


  I el petit simi, sense deixar de xerrotejar en el seu estrany llenguatge, va saltar primer a l’espatlla de Jordi, després a la de Juli. Va embullar-li els cabells, li pessigà una orella i després va saltar a l’espatlla de Dick i per fi a la d’Anna. Damunt d’aquesta, va abraçar-se amorosament al coll de la nena, amb una expressió de felicitat en els seus brillants ulls castanys.


  —Oh! Com està de content de tornar a veure’ns! —exclamà Anna, encantada. I adreçant-se al miquet, li digué—: Entremaliat, on és en Manetes?


  El mico va baixar d’un salt de l’espatlla de la nena, com si hagués entès la pregunta, i es posà a córrer pel camí endavant. Tots Cinc li anaren darrera, però llavors una veu estentòria sorgí a l’altra banda del camí i els aturà en sec.


  —Què hi feu aquí? Vinga, fora! Això és una finca privada. Trucaré a la policia si no marxeu tot seguit!


  Els Cinc es quedaren palplantats i morts de por. Juli va veure llavors que qui els parlava era el professor Hayling! El noi s’aproximà cap on era el rondinaire.


  —Bona tarda, senyor —digué—. Sentim molt de molestar-lo, però ha dit a la meva tia que podíem venir a casa de vostè.


  —A la teva tia? Qui és la teva tia? No en conec cap, de tia, jo! —va botzinar el professor—. Sou uns tafaners que es fiquen allà on no els demanen, això és el que sou! Veniu a posar el nas al meu treball, només perquè aquest estúpid de diari n’ha parlat. Repeteixo que us n’aneu! I emporteu-vos aquest gos! Quin atreviment!


  —Però, senyor, de veritat que no es recorda de nosaltres? —digué Juli, molt sorprès—. Vostè va estar a casa, passant uns dies i…


  —Quina bestiesa! No he marxat de casa des de fa anys! —digué cridant el professor.


  El mico, Entremaliat, estava tan espantat, que anà a refugiar-se entremig d’unes bardisses, xerrotejant nerviós.


  —Tant de bo que el miquet anés a cercar en Manetes! —digué Juli a Dick en veu baixa—. El professor ha oblidat qui som i per què som aquí. Retirem-nos una mica.


  Però quan s’allunyaren cap a la porta lentament, escortats pel furibund professor, una veu els va aturar a crits, i Manetes va aparèixer, amb Entremaliat damunt l’espatlla, arrapat als seus cabells, per no caure mentre el noi corria. Així doncs, el petit simi l’havia anat a cercar! «Visca l’Entremaliat!», va dir-se Juli.


  —Pare! No parlis als nostres amics d’aquesta manera! —cridà Manetes, plantant-se davant del seu pare—. Són aquí perquè tu els ho vas dir!


  —I ara! Jo no ho he pas fet, això! Qui són? —exclamà el professor.


  —Bé, doncs, aquesta és la Jordi, la filla de la senyora i el senyor Kirrin, i els altres són els seus cosins, per tant nebots i neboda dels teus amics. I aquest és el seu gos, el Tim. Tu els vas dir que vinguessin a casa, perquè els senyors Kirrin estan en quarantena, per un possible contagi de l’escarlatina —acabà dient Manetes, gesticulant davant de son pare.


  —Estigues quiet d’una vegada! —va exclamar el professor—. No em recordo d’haver-los invitat. I si ho hagués fet, la Jenny, la minyona, ho sabria, perquè jo li ho hauria dit.


  —Però si tu mateix li ho has dit! —cridà Manetes, sense deixar de moure’s davant del seu pare.


  —Deixa de fer el belluguet! —li digué el professor, amb mal humor.


  —I tant si li ho has dit! —afegí Manetes, amb el miquet dansant entre la seva espatlla i els seus cabells—. Ja ha fet els llits, i jo l’he ajudat! I m’ha dit que et preguntés si no t’ha agradat l’esmorzar, perquè no l’has tastat i ara gairebé ja és l’hora de dinar, i se l’ha endut a la cuina.


  —Valga’m Déu! És per això que estic tan afamat i de mala lluna! —exclamà el professor.


  I esclatà a riure sorollosament. I els nens també es posaren a riure. Semblava impossible que un home, amb un cervell tan brillant, un científic amb una quantitat enorme de coneixements acumulats al cap, no fos capaç de recordar coses tan senzilles com l’esmorzar, una trucada de telèfon i uns invitats!


  —Només ha estat un malentès, senyor —digué Juli, cortesament—. Ha estat molt amable de part seva d’invitar-nos en saber que no ens podíem quedar a casa per l’escarlatina. Procurarem de no fer massa nosa, i si podem ser útils en alguna cosa, li prego que vulgui indicar-nos-ho. Farem el menys soroll possible i procurarem estar lluny del seu lloc de treball, per descomptat!


  —Ho has sentit, Manetes? —digué el professor al seu fill, encarant-se-li i deixant-lo tot sorprès—. Per què no fas el mateix, tu? Per què no procures de no fer soroll i allunyar-te de mi? Ja saps que aquests dies tinc moltíssima feina; estic ficat en un treball molt important.


  Després, girant-se cap a Juli, li digué:


  —Us agrairé molt que tingueu en Manetes entretingut, lluny del meu camí, tot el possible. I tingueu present que ningú, absolutament NINGÚ, no entri dins aquella torre. Entesos?


  Tots miraren cap on senyalava el professor amb el dit i veieren una torre alta i no gaire ampla que s’alçava entremig dels arbres. A dalt de tot en sortien unes curioses antenes, com si fossin tentacles que es moguessin suaument a l’impuls del vent.


  —I no em pregunteu res referent a aquesta torre —seguí dient el professor, mentre fitava l’esguard en Jordi severament—. El teu pare és l’única persona que sap per a què serveix aquesta torre. I també sap com cal tenir la boca tancada…


  —Cap de nosaltres no tindrà l’acudit de fer-li ni una pregunta, professor —afirmà Juli—. Ha estat molt amable d’invitar-nos i repeteixo que no hem d’ocasionar cap trastorn, sinó ben al contrari, servir-li d’ajut en el que calgui.


  —Molt bé, noi! Parles com un xicot responsable i seriós! —digué el professor, que ara estava més calmat i semblava gairebé cordial—. Bé, ara cal que us digui adéu, perquè he d’anar a esmorzar. Voldria un parell d’ous ferrats amb pernil. Tinc una gana!


  —Però, pare. Si la Jenny s’ha endut el teu esmorzar fa hores! Ja t’ho he dit abans! —va exclamar el seu fill—. Si ja és gairebé l’hora de dinar, ara!


  —Ah, molt bé! Doncs anem cap a dinar. Però no m’agrada gens que aquesta noia, la Jenny, s’endugui el meu esmorzar sense que jo l’hagi acabat!


  I s’adreçà cap a la casa, seguit dels cinc infants, amb Tim i Entremaliat, tots ells amb cara d’estranyesa. Realment, ningú no podia saber quina en faria el professor dintre de cinc minuts!


  Jenny els havia preparat un dinar excel·lent. De primer plat hi havia estofat amb patates, pastanagues, pèsols i ce-betes.


  Tots se’n posaren un plat ben ple i Entremaliat, a qui agradaven molt els pèsols, allargava la poteta al plat de Manetes per pescar-ne els que podia.


  Les nenes anaren per ajudar Jenny a portar les postres, que eren un suculent pastís de panses. Entremaliat s’enfilà damunt la taula per poder agafar-ne, perquè a ell les panses li abellien d’allò més, però el professor volgué fer-lo enllà d’una manotada, amb la mala sort que, com que el simi el va esquivar ràpidament, la mà del professor va anar a parar a la safata del pastís, que per poc no va sortir volant.


  —Què fas, pare? Per poc que no ens quedem sense postres! —cridà Manetes—. El meu pastís preferit! Oh, no facis uns tallets tan petits! Entremaliat, fora de la taula!


  El miquet va desaparèixer sota la taula, on, sense que el professor se n’adonés, tots li anaven oferint panses de tant en tant. Tim no estava gens content. També s’havia refugiat solta la taula en sentir els crits del professor, que l’havien atemorit; no li agradaven pas massa les panses, però en veure que tots estaven pendents del simi, n’estava una mica gelós.


  —He quedat ben satisfet! —digué el professor, mirant el seu plat ben buit—. No hi ha res com un bon esmorzar!


  —Però pare! Si això era el dinar! —exclamà Manetes—. Mai no mengem pastís de panses a l’hora de l’esmorzar.


  —Ah, doncs és veritat. Acabo de menjar pastís! —exclamà el seu pare i es posà a riure alegrement—. Bé, ara podeu fer allò que més us abelleixi, excepte entrar al meu estudi, o al meu laboratori, o anar a la torre. Res de xafardejar, eh? Entremaliat, vols deixar estar el gerro de l’aigua? ¿No li pots ensenyar d’ésser més educat a taula, noi?


  Havent dit això, el professor va sortir del menjador i desaparegué per un misteriós passadís, que aparentment devia conduir al seu estudi o al seu laboratori. Tots deixaren anar un sospir d’alleujament.


  —Ara desparem la taula —va dir Manetes— i després us ensenyaré les vostres cambres. Espero que no us avorrireu massa aquí!


  Avorrir-se? No en tinguis pas por, Manetes! Els esperen moltes emocions als Cinc… i a tu també! Espera’t una mica i ja ho veuràs!
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  CAPÍTOL IV


  JENNY TÉ UNA BONA IDEA


  Manetes corregué cap a la cuina carregat amb una safata i plats. Tot corrent, feia un soroll amb la boca, com si fos una màquina, i per un moment Tim va quedar parat de la sorpresa.


  —Ostres! Pel que sembla, en Manetes encara té el costum de fer veure que és un motor que camina! Com ho pot suportar el seu pare, això? Què es deu imaginar que és, ara? Pel soroll que fa, penso que és una moto.


  De sobte es va sentir un gran estrèpit a la cuina, acompanyat de molts crits. Els Cinc corregueren a veure què havia passat, amb Tim davant de tots.


  —Accident! —bramulà Manetes, alçant-se de terra—. He agafat la corba amb tanta velocitat, que la roda del davant m’ha patinat i m’he estavellat contra la paret. El parafang s’ha abonyegat!


  —Però, noi! Encara et dura aquesta mania de creure’t que ets un cotxe, una moto o un tractor? —li preguntà Juli—. Quan vares ser a casa amb nosaltres, ens vas fer tornar mig bojos, amb els teus sorolls! T’agradaria de ser una màquina?


  —Oh, i tant! —respongué Manetes, tot fregant-se un braç adolorit—. M’agafa de sobte i no hi puc fer més.


  M’haguessis vist ahir! Em vaig imaginar que era un d’aquests camions grossos, que transporten cotxes i que anava ple fins dalt. El pare es va creure que havia entrat un camió de debò al jardí i va sortir del seu estudi pitant, per treure’l. Però només em va veure a mi. Llavors, jo vaig tocar la botzina. Així!


  I el soroll d’un potent clàxon va omplir tota la casa. Juli va empènyer Manetes cap dins de la cuina i tancà la porta.


  —M’estranya que el teu pare no s’hagi tornat boig! —li digué—. Ara fes el favor de callar. ¿És que no pots comportar-te com una persona gran?


  —No —respongué Manetes sorrudament—. No vull créixer. Si em fes gran potser em tornaria com el meu pare: no em recordaria de menjar i sortiria a passeig amb un mitjó de cada color. I no vull oblidar-me de menjar. Penso que això fóra horrorós! Passaria fam!


  Juli no pogué estar-se de riure.


  —Bé. Recull la safata de terra i ajuda’ns d’acabar de treure la taula —li digué—. I si no pots estar-te de fer el motor, com a mínim fes-ho al jardí, fora de la casa. Dins, fas un soroll esfereïdor. Ets massa bo, imitant els motors!


  —Oh! Sóc bo de veritat? —digué Manetes, afalagat—. T’agradaria sentir com imito un avió, volant baix, i que fa un soroll…?


  —No, no vull sentir-lo! —digué Juli, molt ferm—. Vinga, emporta’t aquesta safata i digues a l’Entremaliat que deixi en pau els cordons de les meves sabates. Es veu que els ha pres per una cadira.


  Però el petit simi, que estava assegut damunt les sabates de Juli, jugant amb els cordons, va refusar de moure’s.


  —Molt bé, molt bé —digué Juli—. No tindré altre remei que anar caminant tot el dia, duent-te a cavall del meu peu.


  —Si camines engegant cops de peu enlaire, de tant en tant, ja veuràs com se’n va de seguida —li digué Manetes.


  —Per què no m’ho deies abans? —exclamà Juli. I va començar a córrer per l’estança, pegant cops de peu enlaire. Entremaliat va deixar-se anar tot seguit i grimpà damunt la taula, visiblement ofès.


  —A vegades s’asseu damunt els peus del pare i s’hi està molt estona —digué Manetes—. Però ell no se n’adona i fins i tot camina, sense que el miquet es mogui. Una vegada va seure damunt el cap del pare, i ell es va creure que duia el barret posat. Fins que va voler treure’s el barret no es va adonar que era l’Entremaliat, el que duia posat!


  Tots es posaren a riure.


  —Bé. Ara cal que ens posem a treballar! —digué enèrgicament Juli—. A veure si acabem de desparar la taula d’un cop. Vosaltres, nenes, podríeu rentar els plats i nosaltres, els xicots, eixugarem la vaixella. No permetrem que l’Entremaliat ens ajudi amb la tetera o els gots de fruita, eh?


  Jenny estava molt contenta amb la seva ajuda. Era una dona menuda i grosseta, que caminava com un ànec, però tot ho feia molt ràpidament.


  —En acabar de rentar els plats, us ensenyaré les vostres cambres —digué—. Però recorda’t, Manetes, que els matalassos que vàrem enviar al matalasser, per refer, encara no els han tornat. Li he dit al teu pare més d’una dotzena de vegades que calia reclamar-los, però segur que no hi ha pensat.


  —Oh, Jenny! —digué Manetes, esverat—. Així doncs, els llits dels meus amics no tenen matalassos! Què podem fer?


  —Bé. Potser el teu pare voldrà telefonar perquè els enviïn avui mateix —respongué Jenny—. Podem tenir-los si els trameten amb la furgoneta.


  Manetes es transformà immediatament en una furgoneta i va sortir corrent pel passadís fins al menjador i tornà a la cuina, seguit per Entremaliat, encantat del joc. Feia el mateix soroll d’una furgoneta de repartiment, i els seus amics no es pogueren estar de riure de valent.


  En aquell moment, el professor sortí del seu estudi, tapant-se les orelles.


  —Manetes! Vine aquí! —li manà, enfurit.


  —Oh, no, pare! Perdona’m. Però es que feia de furgoneta, duent els matalassos per als nostres amics. Els matalassos que tu t’has oblidat de reclamar.


  Però el professor no el va escoltar. Va avançar cap al noi, que va fugir escales amunt, seguit pel seu miquet. El professor Hayling va girar-se cap a Jenny.


  —És que no pot fer estar quiet aquest nen? Vol dir-me per a què li pago jo? —preguntà adustament.


  —Em paga per cuinar, per netejar i per rentar la roba —respongué bruscament Jenny—. Però no per fer de mainadera. I aquest fill seu necessitaria mitja dotzena de mainaderes i encara fóra un maldecap per a vostè mentre ell estigués a casa. Per què no li dóna permís per agafar la seva tenda de campanya i anar-se’n amb els seus amics a fer una acampada en alguna banda? Fa molt bon temps, i aquí manquen matalassos. Els agradaria a tots. Els puc fer el dinar cada dia i dur-los-el, o que vinguin ells a cer-car-lo, no li sembla?


  El professor mirà Jenny com si anés per abraçar-la, de tant bona que li va semblar la idea. Els Cinc esperaven la seva resposta amb ànsia. Anar a fer una acampada, amb aquell temps que feia, fóra una delícia. A més, per dir-ho honestament, el fet d’haver de passar tants dies ficats a la casa del professor els semblava molt pesat! Tim féu un lleuger grinyol, com dient: «Bona idea! Anem-nos-en tot seguit!».


  —És una magnífica idea, Jenny! Esplèndida! —va exclamar el professor Hayling—. El mico que se’n vagi de càmping també. Així no s’enfilarà a la finestra del meu laboratori ni em pisparà els papers.


  Va tornar-se’n cap a l’estudi i va tancar la porta amb tanta violència que va fer retrunyir tota la casa. Tim va fer un esgarip d’espant, Entremaliat va arraulir-se dalt de les escales, tot tremolós, i Manetes baixà saltant i es posà a ballar d’alegria. Jenny el va agafar d’un braç i el féu entrar dins la cuina.


  —Espera, Jenny. Acabo de pensar en una cosa molt important. Només tenim una tenda, la meva, i és molt petita. He de preguntar al pare si en puc comprar unes altres dues.


  I abans que ningú no el pogués deturar, va obrir la porta de l’estudi del professor i va cridar:


  —Pare, necessitem dues tendes més! Que les puc comprar?


  —Per l’amor de Déu, Manetes! Deixa’m en pau! Compra’t sis tendes si les necessites, però vés-te’n!


  —Gràcies, pare! —digué el noi, i quan anava per tancar la porta el seu pare rondinà:


  —Però per què caram vols tantes tendes?


  Però Manetes, sense respondre, va tancar suaument la porta i, adreçant-se als seus amics, digué:


  —Caldrà que comprem una memòria nova per al meu pare, també. Tot just ens acaba de dir que anem d’acampada i ja se n’ha oblidat. Sap que només tinc una tenda, i molt petita, gairebé de joguina, i em pregunta per què en vull més.


  —Estic molt contenta que no ens calgui romandre a la casa —digué Anna—. Sé molt bé com el molestava al pare de la Jordi de veure’ns voltar pel seu voltant i comprenc que per al teu pare també som una nosa.


  —Altra vegada de càmping! —digué alegrement Jordi—. Podem anar a casa meva amb l’autobús i agafar les tendes. Són totes guardades al garatge. O podem encarregar que ens les dugui el Jim, el recader…


  —Avui ha de venir a dur-nos algunes coses, justament. Si voleu, li puc fer l’encàrrec —digué Jenny—. Com més aviat les tingueu, millor. Fou una idea molt gentil la del professor, de fer-vos venir aquí, però jo ja em temia que no funcionaria. En canvi, estareu estupendament si planteu les tendes als camps que hi ha darrera de la casa. Allà podeu jugar i cridar tant com vulgueu, sense por que el professor pugui sentir-vos. De moment vaig a cercar unes mantes per a vosaltres.


  —No et preocupis, Jenny —va dir Juli—. Tenim de tot el que necessitem. Hem anat de càmping moltes vegades.


  —Només desitjo que no hi hagi vaques en aquests camps —digué Anna—. La darrera vegada que vàrem acampar, una vaca va ficar el cap dins la meva tenda i l’ensurt que vaig endur-me fou dels que no s’obliden mai.


  —Em sembla que no hi ha vaques! —digué rient Jenny—. Bé. Ara cal que me’n vagi de cap a les cassoles per acabar de netejar. Porteu-me tot el que quedi a taula, però compte que el mico no toqui res, l’altre dia va posar-se la tetera al cap i volia mantenir-la en equilibri, però el que va passar fou que la tetera es féu a miques!


  Aviat la taula quedà ben desparada i Jenny es posà a rentar els plats, ajudada per les nenes.


  —Tinc ganes d’estar a l’aire lliure! —digué Anna—. Aquesta casa em fa por. El professor Hayling s’assembla molt a l’oncle Quintí. S’oblida de tot, té mal geni i és una mica cridaner.


  —Oh! No se li ha de tenir por, al senyor Hayling! —digué Jenny—. Quan no està enfadat, és molt amable i bondadós. Llavors, una cosa va per l’altra. Mireu, quan la meva mare va estar molt malalta, va pagar-li l’estada en una clínica especialitzada i, fixeu-vos, em donava diners a mi per comprar-li flors i fruita!


  —Ai, Jenny! Acabes de fer-me recordar que cal que enviem flors a la nostra cuinera, la Joana, que té l’escarlatina. És per això que som aquí.


  Jenny digué:


  —Doncs aneu a telefonar la florista. Mentrestant, jo acabaré de rentar els plats.


  Però Jordi tenia por que, en sentir que algú telefonava, no sortís empipat del seu estudi el professor, i va dir:


  —No. És millor que comprem les flors a Kirrin i les hi fem enviar. Hem d’anar a casa per preparar les coses que el recader ens ha de dur, llavors podrem encarregar les flors. Potser tornarem amb les nostres bicicletes. Aquí ens poden ser útils.


  —Molt bé —digué Jenny—. Però aleshores és millor que marxeu tot seguit. Altrament, no sereu aquí a l’hora de berenar i llavors hi haurà problemes.


  —L’Anna no cal que vingui, si no vol. Jo li portaré la bicicleta —digué Juli—. La puc dur perfectament al costat, subjectant-la, mentre condueixo amb una mà.


  Varen anar-se’n, doncs, Juli, Dick i Jordi. Anna i Manetes es varen quedar amb Jenny per ajudar-la en les tasques de la casa. Però Jenny aviat féu fora Manetes, per por que trenqués alguna cosa.


  —Podries anar al fons del jardí —li digué— i allí simular que ets un «Rolls Royce», elegant i silenciós. D’acord? Quan hagis fet uns quants quilòmetres, torna cap aquí a fer benzina.


  —Vols dir a prendre llimonada? Magnífic! Fa molt de temps que no he estat un «Rolls Royce». Penso que al fons del jardí, el pare no em sentirà.


  Quan el nen se’n va anar, Anna i Jenny acabaren tranquil·lament de netejar la vaixella. Entremaliat, però, els donà més d’un problema, com amb la mala jugada de pispar unes culleretes de cafè i anar a deixar-les dalt de tot de l’armari de la cuina.


  De sobte, Manetes tragué el cap per la finestra de la cuina i digué a Anna:


  —Va, vine! Anem al camp on hem d’instal·lar les tendes de campanya i cercarem el lloc més adient. Espavila’t!


  Ja deveu haver acabat amb la neteja! Estic cansat de ser un «Rolls Royce»!


  Anna va sortir de la casa i aviat els dos nens es trobaren fora del jardí, camí dels camps del darrera de la finca.


  —Ostres! —exclamà tot d’una Manetes, aturant-se—. Fixa’t en aquestes caravanes que estan acampant justament dins els nostres camps! Han entrat per l’altre cantó. Vaig a dir-los que se’n vagin. Aquest terreny és nostre!


  I es va posar a córrer cap als carros.


  —Espera’t, Ma ne tesi Torna cap aquí! —va cridar-li Anna—. Et ficaràs en un embolic! Torna!


  Però Manetes seguia corrent endavant, amb el cap alt, amb un gest d’orgull. Aviat sabrien els de les caravanes qui era l’amo allí!


  CAPÍTOL V


  EL CIRC AMBULANT


  Anna observava amb inquietud com Manetes s’acostava a l’altre extrem dels camps, cap on eren les caravanes. Dins el camp ja n’havien entrat quatre, i més enllà, a la carretera, hi havia uns altres quatre camions enormes, amb uns grans rètols tot al voltant, que deien:


  CIRC AMBULANT TAPPER


  —Vaja! Ara mateix li diré al senyor Tapper el que penso d’ell, per ficar-se en el meu camp! —mormolà Manetes per si mateix.


  Entremaliat, el simi, estava posar damunt la seva espatlla, fent bots cada vegada que el seu amo saltava, en-dut per la seva ràbia.


  Quatre o cinc vailets de les caravanes el miraven passar amb curiositat. Un d’ells corregué cap a Manetes, atret per un mico! Mireu, un mico! —va cridar el menut—. És més petit que el nostre ximpanzé. Com es diu, noi?


  —No n’has de fer res! On és el senyor Tapper? —digué Manetes autoritàriament.


  —El senyor Tapper?… Ah, vols dir l’avi? —respongué el menut—. És allí darrera, mira, en aquell gran camió. Però ara és millor que no hi vagis. Té feina!


  Manetes, sense fer-ne cas, s’adreçà cap al camió i l’home que era dins. Aquest tenia un aspecte salvatge, duia una gran barba negra, tenia els ulls color castany fosc i el nas petit. Li faltava una orella. El senyor Tapper mirà amb curiositat Manetes i amanyagà Entremaliat.


  —El meu mico us pot mossegar, senyor. No li agraden els desconeguts —digué secament Manetes.


  —Jo no sóc cap desconegut per a cap mico! —digué el senyor Tapper, amb veu cavernosa—. No hi ha al món un mico, ni un ximpanzé que no se m’apropi si jo el crido. Ni tan sols un goril·la, entens?


  —Doncs sàpiga que el meu mico no se li acostarà pas —va respondre Manetes—. Però el que he vingut a dir-li és…


  En aquell moment, el senyor Tapper féu un estrany soroll amb la seva gola, un soroll semblant al que feia Entremaliat quan estava content. El petit simi mirà sorprès el senyor Tapper i tot seguit féu un salt des de l’espatlla de Manetes a la de l’home que el cridava i s’arrapà al seu coll, fent petits crits d’alegria.


  Manetes estava tan parat, que no podia dir ni un mot.


  —Ho veus? —digué l’home—. Ja som amics. No t’has d’estranyar, noi. N’he domesticat tota la meva vida, de micos. Si em deixes aquest petit simi, li ensenyaré d’anar amb bicicleta en dos dies!


  —Vine aquí, Entremaliat! —digué Manetes, molest i estranyat pel comportament del mico.


  Però el miquet, en lloc d’obeir, s’arraulí encara més a l’espatlla del seu nou amic. L’home va agafar-lo i el lliurà a Manetes.


  —Aquí el tens —digué—. És molt simpàtic. Què volies dir-me?


  —Doncs us venia a dir que aquest camp és propietat del meu pare, el professor Hayling —digué el noi—. I que vostè no té cap dret d’instal·lar-hi les seves caravanes. Així que faci el favor d’anar-se’n. Els meus amics i jo hem de venir a acampar en aquests camps.


  —Bé. No hi tinc res a dir —respongué el senyor Tapper, amb bon humor—. Podeu escollir el racó que vulgueu, jovenet. Si vosaltres no us fiqueu amb nosaltres, nosaltres tampoc no us molestarem.


  Amb tot això, que un noi d’una edat semblant a la de Manetes s’acostà al grup i mirà amb interès Entremaliat i el seu amo.


  —Et vol vendre el mico, avi? —preguntà.


  —No! —féu Manetes, cridant—. He vingut per dir-vos que vosaltres i les vostres caravanes heu de marxar d’aquí! Aquest camp pertany a la meva família!


  —Ah! Però nosaltres tenim un permís especial per venir aquí cada deu anys i poder-hi acampar i muntar-hi el circ —digué el senyor Tapper—. I tant si t’ho creus com si no t’ho creus, des de l’any 1648 que aquest circ ha vingut a instal·lar-se aquí cada deu anys. De manera que pots tornar-te’n cap a casa i no dir més ximpleries, jovenet!


  —Vostè és un mentider! —cridà Manetes, enfurismat—. Cridaré la policia! Ho diré al meu pare! Jo…


  —No parlis a l’avi d’aquesta manera! —digué el noi, plantant-se davant el senyor Tapper, com si el volgués protegir—. Si ho tornes a fer, t’aixafaré els nassos!


  —Li parlaré com em sembli! —respongué Manetes, que encara no s’havia calmat—. I tu calla!


  Un moment després, Manetes es trobà ajagut a terra d’un cop de puny que li havia endinyat el nano. El noi s’alçà rabent, ple de ràbia, vermell d’ira. El senyor Tapper el va subjectar d’un braç.


  —No facis el ruc, noi —li digué—. Aquest és un Tapper, com jo mateix, i mai no el podràs vèncer. Val més que te’n vagis cap a casa. No vull fer cas d’un nano com tu. Muntarem el nostre circ aquí, com fem cada deu anys, i prou!


  Dit això es girà d’esquena i anà vers un dels carros del darrera. Era un carro tirat per cavalleries. El féu avançar i els altres el seguiren cap a dins.


  El nen del circ féu llengotes a Manetes.


  —Ho veus, xitxarel·lo? No tens res a fer contra el meu avi, ni contra meu tampoc! Tu t’ho has buscat! M’he divertit molt amb tu!


  —Calla! —digué Manetes, una mica alarmat perquè notava que estava gairebé a punt de posar-se a plorar—. Espera’t quan el meu pare avisi la policia! Haureu de marxar més de pressa del que heu vingut! I qualsevol dia et donaré una pallissa!


  Es girà, per tornar corrent cap on era Anna. No sabia què fer. Havia sentit a dir tantes vegades que els camps del darrera de casa eren propietat de la família i que alguns grangers pagaven peatge pel pas de les cavalleries, que no arribava a comprendre com els del circ s’havien atrevit a instal·lar-s’hi.


  —Vaig a dir-ho al pare —digué Manetes a Anna—. Veuràs com els treurà d’aquí ràpid! És el nostre camp! Justament ara, que és tan bonic, tan verd com s’ha posat! Li diré al pare que aquest xicot m’ha tirat a terra d’un cop de puny. Com m’agradaria de tombar-lo a ell!


  Va entrar a casa, seguit d’Anna, molt confosa.


  Va mirar cap a la sala d’estar i allí veié Jordi, que havia tornat.


  —Però digues, Manetes —anava dient Anna—. Per què t’ha pegat aquest noi?


  —Només perquè he dit al seu avi que havien de marxar del camp —digué Manetes, fent-se l’important—. Però no m’ha fet mal. M’ha donat un cop al pit i prou. A més, jo li he dit el que calia dir.


  —Però marxaran del camp, amb les seves caravanes? —preguntà Anna.


  —Els he dit que si no ho feien, cridaria la policia —digué el noi—. Així doncs, em penso que es deuen estar preparant per anar-se’n corrent. No tenen cap dret d’es-tar-se al camp. És nostre!


  —De veres que penses avisar la policia? —preguntà Jordi, sense creure-ho—. Em sembla que no n’hi ha per a tant. Potser no ens posaran cap dificultat perquè hi puguem acampar nosaltres també.


  —Però ja us he dit que aquest terreny és meu! El pare m’ho ha dit moltes vegades —afirmà Manetes—. Ell no en fa res i sempre m’ha dit que jo en puc fer el que vulgui! I ara vull que anem a acampar-hi nosaltres! I ho farem, digui el que vulgui aquell vell home del circ.


  —Però, Manetes! És meravellós de tenir un circ prop de casa! —digué Jordi, amb els ulls brillants, i Anna donà el seu acord, amb un cop de cap afirmatiu.


  En Manetes les esguardà furiosament.


  —Ja no hauríeu d’ésser noies per parlar així! —digué—. ¿És que us agradaria que se us fiquessin a casa aquesta gent, trepitjant el camp amb els seus cavalls fent renills; els seus tigres i lleons rugint; els óssos grunyint i els ximpanzés pispant coses? Per no dir res dels nois bruts que corren per allí, i mal educats, que van a pinyes si et descuides una mica!


  —Oh, Manetes! Si ho descrius tan interessant tot! —digué Jordi—. De debò que hi ha lleons i tigres? Imagina’t que se n’escapa algun… Que emocionant!


  —Doncs a mi no em faria cap gràcia! —digué Anna—. No m’agradaria gens ni mica que un lleó tregués el cap per la finestra o que un ós pogués entrar a la meva cambra!


  —Ni a mi tampoc! —digué Manetes, enèrgicament—. És per això que ara mateix ho vaig a dir al meu pare. Ell té els documents de propietat d’aquestes terres. Una vegada me’ls va ensenyar. Li diré que me’ls deixi i els portaré a la policia i els demanaré que treguin aquest home i la seva horrible trepa de circ del nostre camp.


  —Com saps que és tan horrible? —li preguntà Jordi—. Pot ser un circ excel·lent. Segurament que ens deixaran acampar en alguna banda, en un racó prop del nostre jardí, i des d’allí podrem veure tot l’espectacle. Mira, per allí va el teu pare, fumant una pipa. Deu estar descansant. És un bon moment per parlar-li i demanar-li aquest document. Potser ens el voldrà ensenyar.


  —Molt bé! —digué Manetes—. Però ja veureu com tinc raó. Anem!


  Tanmateix, Manetes estava molt i molt equivocat. El seu pare, després d’escoltar-lo, va anar a cercar el títol de propietat. Era un vell pergamí, esgrogueït pel temps.


  —Ah! Aquí el tenim! —digué el professor, després d’una recerca—. És una joia per la seva antiguitat. És molt vell; data de segles.


  Va desfer la cinta que el lligava i el va desplegar. Ni les noies, ni Manetes no pogueren desxifrar aquella lletra, tan antiga.


  —Què diu? —va preguntar Anna, visiblement interessada.


  —Doncs diu que el terreny conegut com «Camp de Cromwell» és atorgat a la família Hayling, a la qual pertanyerà per sempre més —digué el professor Hayling—. Fou atorgat a la família per Cromwell en persona, perquè els meus avantpassats li permeteren d’acampar en aquest camp, després d’una batalla, quan li convenia de reparar forces. Des d’aleshores ha estat nostre.


  —O sigui que ningú no pot acampar-hi, ni portar-hi bestiar, sense el nostre permís, oi? —exclamà Manetes, triomfalment.


  —Efectivament —digué el seu pare—. Però, espera un minut! Em sembla recordar que hi ha una clàusula que diu quelcom sobre un grup d’espectacle ambulant, que té certs drets sobre aquest camp, des de l’any mil seixanta-sis! Ni el mateix Cromwell va poder anul·lar aquesta clàusula perquè aquest dret existia molt abans de la seva batalla. Veiem si en diu alguna cosa cap al final…


  Les dues nenes i Manetes estaven expectants, mentre el professor anava llegint aquella bonica i complicada escriptura. Per fi, el seu dit índex va aturar-se damunt les tres últimes ratlles del final.


  —Sí! Vet-ho ací! Vaig a llegir-ho. Escolteu! «… I per la present clàusula, ordeno que l’espectacle conegut com a Circ Ambulant Tapper, que sempre ha tingut dret d’acampar en aquest camp, cada deu anys, pugui seguir fent-ho, mentre segueixi recorrent els camins del nostre país. Donat a Londres i signat de la meva mà…». Etcètera, etcètera… —digué el professor, per afegir—: Bé. Suposo que després de tants anys, ja no deurà quedar cap espectacle ambulant d’aquest nom, Tapper. Fixeu-vos en la data: mil sis-cents quaranta-vuit, i la signatura reial.


  Les nenes observaren la signatura i la data i després es giraren per esguardar Manetes. El noi estava visiblement irritat i amb la cara vermella.


  —M’ho havies d’haver dit abans, pare! —va exclamar el noi.


  —Per què? —digué el seu pare, sorprès—. Quin interès podia tenir per a tu això?


  —És que resulta que un circ anomenat «Circ Tapper» ha acampat fa una estona als camps de darrera la casa —explicà Anna—. I un hom vell, que es diu Tapper, ha dit a en Manetes que tenia tot el dret d’acampar i…


  —S’ha portat molt malament amb mi —afegí Manetes—. L’has de fer fora. Volem acampar nosaltres en aquell lloc!


  —No crec que el senyor Tapper s’oposi que vosaltres pugueu acampar en alguna banda. El camp és prou gran —digué el professor—. La teva insistència és desassenyada. No deus haver fet alguna animalada amb algun d’aquests forasters?


  Manetes esdevingué encara més vermell de cara, però sense respondre girà cua i sortí de l’estança, amb Entremaliat penjat al coll. Es tocà el pit amb la mà, al lloc on el noi del circ li havia clavat el cop de puny, i mormolà tot baixet:


  —Espera’t! Un dia d’aquests sabràs el que és bo!


  —Anna, escolta. Si voleu anar tota la colla a acampar al camp on s’ha d’instal·lar el circ, aniré a parlar amb el senyor Tapper —digué el professor Hayling, una mica sorprès de l’actitud del seu fill.


  —Oh, no cal! —respongué Anna, apressadament—. No es molesti! El senyor Tapper ha dit que no li fa res, si acampem en una banda del camp… Oh! Ara arriben els meus germans. Vaig a veure si han pogut dur totes les bicicletes sense novetat… Moltes gràcies per haver-nos deixat veure aquest vell document tan valuós, professor!


  I es va posar a córrer, tota sufocada pel seu discurs.


  CAPÍTOL VI


  ELS CINC PREPAREN L’ACAMPADA


  Dick i Juli escoltaren amb el màxim interès tot l’afer de Manetes amb el Circ ambulant Tapper i el document antic que el professor els havia ensenyat.


  —T’has portat una mica com un ximplet, noi —digué Juli a Manetes—. Però en el fons no té massa importància. Així que penso que el millor és que anem a cercar el lloc on plantar les tendes. Personalment, he de dir que m’entusiasma de tenir un circ tan a la vora. Sempre m’ha semblat increïble la rapidesa amb què preparen un show darrera l’altre! Suposo que ho tenen tot a punt i assenyalat per muntar-ho ràpidament.


  —Hi ha molts camions —digué Anna—. He anat a donar una ullada, fa una mitja hora. El camp és gairebé ple, excepte un racó prop de la tanca del nostre jardí. Penso que l’han deixat lliure perquè puguem instal·lar-hi les nostres tendes.


  —Quan veníem cap aquí en bicicleta, he vist tot de cartells que anunciaven el circ —digué Dick—. Actuen Dick Bala-mortal; el ximpanzé jugador de cricket; l’home sense ossos; la Madelon i els seus formosos cavalls; els pallassos Tip i Top; l’ase dansarí; el màgic Wooh,… Ostres!, i qui sap quantes coses més. Sembla que és un circ molt important. Jo trobo que hem estat molt de sort de poder acampar tan a la vora!


  —T’has oblidat d’esmentar el Charlie, l’altre ximpanzé i la Banda dels Bonzo —digué Juli—. Fóra divertit que el ximpanzé s’escapés i entrés a la casa per la finestra de la cuina!


  —No ho fóra gens, de divertit! —digué Anna—. La Jenny sortiria corrent, així com el petit mico!


  —Què us semblaria d’anar a col·locar les tendes després de berenar? —preguntà Dick—. El recader ha dit que arribaria al voltant d’aquesta hora… Nois, quina calor fa avui! No tinc ganes de fer res, per ara. Només de jeure!


  —Bup! —féu Tim, que estava estirat a terra, panteixant, amb el cap damunt les potes.


  —Tu també tens mandra, oi? —li digué Juli, amanyagant-lo—. Deus estar cansat pel passeig que has fet fins a Kirrin, d’anar i tornar.


  —Hi ha tanta pols a la carretera! —digué Dick—. Quan ens passava un cotxe, tota la pols que aixecava se li ficava pels nassos, pobre Tim! Està rebentat d’aquest llarg viatge.


  —Bup! —va fer Tim, alçant-se de sobte i posant-se a saltar davant de Jordi. Tots rigueren.


  —Això vol dir que no està cansat i que vol anar a passeig altra vegada! —digué Dick.


  —Bé, doncs si ell no està cansat, jo sí que n’estic —digué Juli—. Ha estat una feina molt pesada, la de recollir totes les coses a Kirrin i tornar carregats, pedalejant, fins aquí. No, Tim, no et duré a passejar, per ara.


  Tim gemí, i tot seguit Entremaliat li pujà al llom, per aconsolar-lo amb la seva estranya xerrameca. Fins i tot va intentar fer-li una abraçada amb els seus menuts bracets.


  —Ets un sentimental ridícul, Entremaliat! —li digué Manetes, però el simiet no en féu cas. Ell sabia que el seu gran amic Tim estava trist per algun motiu. Altrament no hauria gemit. Tim, agraït, li llepà el nasset delicadament.


  Després, de cop i volta, alçà les orelles i es posà en tensió. Havia sentit un soroll insòlit que venia de fora. Els nens també ho havien sentit.


  —És música de festa! —digué Anna—. Ah, ja sé què deu ser!


  —Què és? —digueren tots.


  —Deu ser la banda del Circ Tapper, que està assajant —respongué Anna.


  —Crec que demà donen la primera funció —digué Jordi—. Sí que deu ser la banda del circ. Potser els podrem veure quan anem a plantar les tendes. A mi m’agradaria de veure també l’home sense ossos, i a vosaltres?


  —A mi, no! —digué Anna—. Ecs! Deu ser horrible, quelcom repugnant, gelatinós, com un cuc o un llimac! El que m’agradaria de veure són els cavalls i l’ase ballarí. Creieu que deurà dansar al so de la banda?


  —Ja ho sabrem quan ho veurem —digué Dick—. ¿No dius que inauguren demà? Si el senyor Tapper no està enfadat amb en Manetes per haver volgut treure’l del camp, potser ens permetrà de donar una volta per allí.


  —Doncs jo no penso anar-hi —digué Manetes, decidit—. El senyor Tapper és molt antipàtic i el seu nét em va clavar un cop de puny.


  —Doncs jo hauria fet el mateix si tu t’haguessis encarat al meu avi… —digué Juli—. Bé, quedem que després de berenar agafarem les nostres tendes i anirem a aquest camp per veure on podem acampar, d’acord?


  —Sí! —respongueren tots alhora.


  Dick, amb una branqueta, féu pessigolles al nas d’Entremaliat i aquest esternudà. Després es fregà el nas amb les manetes i mirà Dick amb reprovació. Després féu un altre esternut.


  —Caldrà que et busquis un mocador, menut! —li digué Juli.


  Immediatament, el simi va saltar damunt Dick i li tragué, davant la sorpresa de tots, el mocador de la butxaca. Després féu com si es moqués.


  Tots esclataren a riure, i Entremaliat se’n sentí molt afalagat.


  —Et podries llogar al circ, si fas coses així —li digué Dick, agafant-li el mocador—. Et podrien dir «el mico lladregot».


  —Faria un bon paper al circ! —digué Juli.


  —Mai no el deixaré treballar en un circ! —digué Manetes—. Deu ser una vida molt dura, la del circ!


  —No ho creguis pas —digué Juli—. La gent del circ estima molt els seus animals i n’estan orgullosos. I, al capdavall, si els tractessin malament, els animals no voldrien treballar i no aprendrien els números que els cal fer. Hi ha domadors que tracten els seus animals com si fossin persones de la seva família.


  —Què dius? Els ximpanzés també? —preguntà Anna, horroritzada.


  —Els ximpanzés són molt simpàtics i intel·ligents —digué Juli—. Escolta, Entremaliat, fes el favor de no agafar més el mocador. La primera vegada ha tingut gràcia, però la segona no me’n farà gens. Fixeu-vos. Ara vol treure el collar al Tim!


  —Vine aquí i seu! —li manà Manetes.


  I el mico va obeir tot seguit, anant a seure damunt els genolls del seu amo, satisfet i xerrotejant com de costum.


  —Ets un farsant! —li digué Manetes, acaronant-lo—. Vés amb compte! Pensa que podria dur-te al circ i canviar-te per un elefant!


  —Que n’ets de ximple! —digué Dick, rient.


  I tots els altres també es posaren a riure, en imaginar Manetes, propietari d’un elefant. On el ficaria?


  En aquell moment se sentí una veu que cridava:


  —Manetes! Ha arribat el recader amb tots els estris del càmping! Són enmig del passadís! Cal que els recolliu, abans que el teu pare hi ensopegui. Veniu tot seguit!


  —D’aquí a una estona, Jenny! —respongué Manetes—. Ara estem molt ocupats!


  —Que n’ets de mentider, Manetes! —digué Dick—. No estem gens ocupats, ara. No et costaria res d’anar a veure on ha deixat les coses el recader. N’hi ha d’haver un munt.


  —Ja hi anirem d’aquí a un quart o vint minuts —digué Anna, badallant—. Ben segur que el seu pare està fent la migdiada, amb aquesta calor que fa. No sortirà del seu estudi.


  Però Anna anava errada. El professor Hayling estava ben despert i en acabar la feina que estava fent, li va venir de gust d’anar a prendre un got d’aigua. Va obrir la porta del seu estudi, per anar cap a la cuina… i va ensopegar amb un munt d’andròmines que hi havia pel terra, que es van esfondrar, organitzant una gran escampadissa i rebombori.


  Jenny sortí de la cuina espantada, fent crits, creient que s’havia produït un terratrèmol. El professor, que havia caigut estès damunt la pila d’objectes esportius, va alçar-se amb un sac de dormir a l’esquena i un pal per sostenir la tenda a la mà.


  —Què hi fa tot això enmig del passadís? No ho vull aquí! Jenny! Jenny! Treu tot això d’aquí i crema-ho!


  —El nostre equip de càmping! —exclamà Jordi, escoltant el que deia el professor—. Hem de recollir-lo tot seguit! Oh, mentre el pare d’en Manetes no s’hagi fet mal! Ostres, ostres, ostres!


  Mentre Juli i Dick s’apressaven a treure les coses al jardí, lluny de la vista de l’irritat professor, Anna i Jordi provaven d’apaivagar-lo, demanant-li perdó, i ho feren tan gentilment i amb tanta dolçor, que el professor anà quedant desarmat de mica en mica. Després va seure al seu silló i els digué:


  —Suposo que us endureu totes aquestes coses al fons del jardí, oi?


  —Sí, pare! —respongué Manetes—. No et preocupis que no hi tornaràs a ensopegar.


  —Prengui’ns una tassa de te, senyor —digué Jenny, tot entrant a la sala amb una tasseta a la mà—. Vagi al menjador, posi’s còmode, i begui a poc a poc. El te és el millor remei després d’una caiguda.


  Després s’adreçà a Manetes, indignada:


  —¿No t’he dit que el teu pare podia ensopegar amb aquesta pila d’endergues? Ara us preparareu el berenar vosaltres mateixos. Podeu anar a la cuina, mentre jo acompanyo el senyor al menjador perquè pugui prendre’s tranquil·lament el te i menjar alguna cosa, si li ve de gust.


  —Jo prepararé el nostre berenar! —digué Anna, sempre ben disposta—. I després de berenar, anirem a plantar les tendes al camp i… escolta, Manetes, espero que no cerquis d’organitzar conflictes amb la gent del circ!


  —Ja em cuidaré jo que no ho faci! —digué Jordi—. Anem al jardí mentre l’Anna prepara el berenar. Ajudarem a dur els paquets.


  Però Dick i Juli ja ho havien traslladat tot al jardí: les dues tendes, les mantes, els sacs de dormir, els pals per muntar les tendes, i tot el demés. Tim saltava al voltant dels nois, content d’aquells preparatius, que prometien una excursió. Entremaliat, és clar, com sempre, s’enfilava al cim de tot el que s’elevava un pam de terra, xerrotejant sense parar.


  Se’n va veure un bull, quan va agafar un dels pals de les tendes i fugi, cames ajudeu-me, però Tim el va encalçar i li prengué el pal, sense contemplacions, per anar a dipositar-lo als peus de Juli.


  —Molt bé, Tim! —li digué Juli—. Vigila bé aquest miquet. És un pispa! I si badem, se’ns endurà el que pugui!


  Així doncs, Tim es dedicà a vigilar Entremaliat i encara aquest no anava per endur-se una cosa, que Tim li donava una empenta amb el musell i el feia enllà. Finalment, el mico va avorrir-se de rebre tantes empentes i s’enfilà al llom del gos i allí es va quedar, agafat al collar de Tim, com si muntés a cavall.


  —Farien una bona parella de circ —digué Anna, rient.


  —Segur que si li poséssim unes regnes al Tim, l’Entremaliat podria menar-lo molt bé! —digué Dick.


  —Però no les hi posareu pas! —exclamà Jordi—. Després, li voldríeu fer usar un fuet… Caram! Quina mà de coses hem dut! Totes són aquí?


  I tant com n’hi havia, de coses! Un munt n’havien dut al jardí! En aquell moment, se sentí una campaneta des de la casa i tots entengueren, molt alegres, el que volia dir.


  —El berenar ja és a punt, per fi! —exclamà Dick—. Em beuria tota una galleda de te! Som-hi! Després de berenar, acabarem d’enllestir tot el que manca…, que no és poc! Estic rebentat! Tu també, oi, Tim?


  —Bup! —féu Tim assentint. I se’n va anar, trotant a través del jardí, cap a la casa, amb Entremaliat cavalcant damunt el seu llom.


  —No sé per què volem anar al circ —digué Dick—. Si el veiem cada dia, amb aquest parell! —I cridant fort afegí—: Ja t’hem sentit, Anna! Ja venim! De seguida serem aquí!


  CAPÍTOL VII


  AL CAMP DEL CIRC


  Tots tenies ganes d’enllestir aviat el berenar per poder anar al camp tot seguit i instal·lar les tendes del seu petit campament.


  —Veurem tot el que passa al circ —digué Dick—. Serem tan a prop de la gent que hi viu! Haurem de procurar que l’Entremaliat no s’hi faci massa amic. Se’l podrien endur quan se’n vagin!


  —No se’l podrien endur pas! —exclamà Manetes, indignat—. Et penses que l’Entremaliat va amb qualsevol! Què dius! No penso que faci amistat amb aquesta gent del circ!


  —Ja ho veurem! —digué rient Dick—. Ara, acaba d’empassar-te aviat el berenar. Estic impacient per anar a instal·lar el nostre campament al camp del circ i veure el que fan tots ells.


  No varen trigar gaire a estar llestos, i, en sortir, a trobar-se aviat davant la tanca del camp. Allí s’aturaren, admirats. Tot el camp era ple de camions molt grans, pintats de coloraines i tots ells amb el nom de TAPPER pintant als costats. També hi havia caravanes, més petites que els camions, amb finestretes tapades amb cortinetes ornades amb puntes. La gent del circ vivia en aquestes caravanes, és clar, i Jordi va pensar que li agradaria de viure en una d’aquelles casetes amb rodes que viatgen sense parar arreu del món.


  —Mireu els cavalls! —cridà Dick, assenyalant un grup de poltres molt formosos que acabava de sortir, caminant amb el cap alt, amb la crinera i la cua netes i ben pentinades. El noi que havia donat el cop de puny a Manetes els conduïa, xiulant. Els cavalls acabaven de sortir d’un furgó i estaven contents de trobar-se en un clos ple d’herba i a l’aire lliure. Una veu greu va preguntar des d’una caravana:


  —Ja és ben tancada la cleda?


  —Sí, avi! Ja l’he tancada bé! —respongué el vailet—. Els cavalls no poden pas escapar-se… Renoi! Com els agrada l’herba!


  Llavors s’adonà de la presència de Juli i els altres, i els digué:


  —Esteu admirant els nostres cavalls, oi? ¿No són magnífics?


  I per tal de demostrar-ho una mica, va muntar damunt un d’ells i es posà a galopar al voltant de la cleda. Jordi el mirà, amb enveja. Si pogués tenir-ne un d’igual, de cavall com aquell!


  —Bé. Cal que entrem les tendes i tot el demés —digué Manetes—. Posem-nos al més a prop del circ possible. Així ens divertirem més.


  Va saltar la tanca el primer, seguit per Dick.


  —Jo us aniré passant les coses —digué Juli—. La Jordi m’ajudarà. Té tanta força com si fos un noi.


  Jordi somrigué. L’afalagava de sentir dir això! Va ser un treball molt dur el d’anar fent passar les coses d’una banda a l’altra, però per fi va quedar llest.


  Després, Juli, Anna i Jordi saltaren la tanca també, i aleshores tots es posaren a mirar on trobar un lloc per plantar-hi les tendes.


  —Què us sembla allí, prop d’aquells matolls? —digué Juli—. Hi ha un gran arbre al costat, que ens protegirà del vent, i no serem massa a prop de la gent del circ, als quals potser no els faria gràcia veure’ns ficar el nas en les seves coses. I en canvi podrem veure-ho tot, sense ésser-hi al mig.


  —Oh, serà d’allò més divertit! —exclamà Anna, amb els ulls brillants d’entusiasme.


  —Crec que abans he de visitar el senyor Tapper —digué Juli—. Només per dir-li que som aquí, no fos cas que es pensés que som uns intrusos i no tenim dret d’ésser aquí al camp.


  —No tens per què demanar-li permís per estar aquí —digué Manetes asprament.


  —No tornis a comportar-te com un nen babau, Manetes —li va dir Juli—. És només una qüestió de bona educació, quelcom que sembla que a tu et manca! Qui et diu que aquesta gent del circ no es pot molestar perquè acampem tan a prop d’ells? És molt millor que des del primer moment ens mostrem amics i simpàtics.


  —Molt bé, molt bé! —digué Manetes, de mal humor—. Però no oblidis que aquest camp és meu, al capdavall. Només faltaria que em calgués fer-me amic d’aquest mocós del circ!


  —Doncs mira, fóra el millor que podries fer —digué Anna—. Altrament, t’exposes a rebre un altre cop de puny. Creu-me, porta’t bé. No passa gaire sovint que hom tingui la sort que li muntin un espectacle de circ al propi camp i pugui veure els artistes de prop.


  Juli va adreçar-se a la caravana de més a prop. Era buida i ningú no va respondre a la seva trucada.


  —Què desitja, senyor? —va preguntar una veueta darrera seu.


  Era una nena petita, d’ulls negres i cabells arrissats.


  —On és el senyor Tapper? —preguntà Juli, somrient a la menuda.


  —És amb un dels seus cavalls —respongué la nena—. I vostè, qui és?


  Juli digué:


  —Som els vostres veïns. Vols acompanyar-nos fins on és el senyor Tapper?


  —Oh, l’avi és cap aquell cantó —digué la petita. I va allargar una maneta bruta per agafar la mà de Juli—. T’hi duré, perquè ets simpàtic i m’agrades, senyor.


  La nena va menar-los fins a mig camp. Llavors, darrera d’ells, sorgí un aldarull formidable i Jordi va aturar-se en sec.


  —És el Tim! —digué—. Ens deu haver seguit. Vaig a cercar-lo!


  —És millor que no el portis fins aquí. Podria topar amb el ximpanzé i aquesta bèstia té prou força per fer-lo a trossos.


  —Amb el Tim no podria! —replicà Jordi, però es repensà d’anar a cercar Tim.


  Juli va desitjar que el gos no pogués saltar la tanca i anés a reunir-se amb ells.


  —Allà hi ha l’avi —digué la menuda—. I la teva mà fa molt bona olor.


  —Bé. Això és perquè me la rento amb sabó, quatre o cinc vegades al dia, saps? —li digué Juli—. Si tu fessis el mateix, la teva mà també faria olor.


  La nena tornà a ensumar la mà de Juli, abans de deixar-la anar. Després, adreçant-se a un home que estava assegut a les escaletes d’una caravana, li cridà:


  —Avi! Aquí hi ha uns nois que et volen veure!


  L’avi estava examinant un magnífic cavall de pèl cas-tany-roig que tenia prop d’ell. Li tenia agafada la pota, alçada, i la hi estava curant. Els nens se’l quedaren contemplant. Quin tipus! Barba negra, celles negres i espesses, i… «Oh, quina llàstima —va pensar Anna—. Pobre home, només té una orella! Com deu haver perdut l’altra?».


  —AVI! —va cridar la nena amb més força, una altra vegada—. Aquí hi ha uns nois que et volen veure!


  El senyor Tapper va mirar cap a ells, va deixar anar la pota del cavall i li donà uns copets amb el palmell de la mà.


  —Ja no coixejaràs més, amic formós! —digué al cavall—. T’he arrencat la pedra que tenies clavada a la peu11a. Podràs tornar a dansar!


  El cavall alçà el seu cap magnífic i renillà, com si li’n donés les gràcies. Manetes féu un bot, espantat, i Entremaliat va baixar de la seva espatlla per anar a amagar-se entre els seus braços, mort de por.


  —Vinga, vinga, miquet! És que potser no has sentit mai la veu d’un cavall? —digué afablement l’avi.


  —De veritat que balla, aquest cavall? —va preguntar Anna.


  —Oh, i tant que balla! És un dels millors cavalls dansarins del món —respongué l’avi, i començà a xiular una tonada molt alegre. El cavall alçà les orelles, esguardà l’avi i començà a dansar.


  Els nens no se’n sabien avenir i miraven atònits.


  El bell animal donava voltes i més voltes, al compàs de la tonada del vell Tapper, donant cops a terra amb les seves potes rítmicament.


  Jordi exclamà:


  —Quina meravella! Tots els seus cavalls dansen així?


  —Sí. I alguns potser millor i tot —respongué l’avi—. Aquest té molt bona oïda per a la música, però no tan bona com d’altres. Espera’t a veure’ls agençats amb els seus plomalls al cap… Cavalls!… No hi ha res al món de tan bell com un bon cavall!


  —Senyor Tapper —intervingué Juli—. Venim de la casa que hi ha a l’altra banda de la tanca que cerca el camp. Com vostè deu saber, el pare d’aquest noi és el propietari i…


  —Sí, sí. Ja ho sé. Però nosaltres tenim dret de venir a acampar cada deu anys —respongué el senyor Tapper, alçant la veu—. Així que no vingueu a discutir…


  —Perdoni. Però no hem vingut a discutir —el tallà Juli—, sinó només per dir-li que als meus amics i a mi ens agradaria plantar les tendes aquí al camp i no voldríem molestar…


  —Oh, està bé! Si només és això el que voleu, sigueu benvinguts! —exclamà el senyor Tapper—. Més que benvinguts! En pensava que ens volíeu fer fora, com abans aquest minyó.


  Assenyalà Manetes amb l’índex. El noi es tornà vermell com un pebrot i el vell esclatà a riure.


  —Ah! El meu nét no s’ho ha pres gaire bé, oi, xiquet? T’ha fet anar per terra d’un cop de puny!… Sí, el petit Jeremies té molt de geni. Però potser un altre dia seràs tu qui el fumerà per terra!


  —Sí. M’agradaria —respongué Manetes immediatament.


  —Bé. Però de moment cal que feu les paus i que us doneu la mà com dos homes —digué el vell, amb els ulls riallers—. Ja podeu portar les vostres coses i plantar les tendes. Us enviaré el Charlie, el nostre ximpanzé, perquè us ajudi. És més fort que un home.


  Anna, incrèdula, digué:


  —Un ximpanzé? De veres que sabrà ajudar a plantar les tendes?


  —Un ximpanzé? —digué Anna, incrèdula—. De veres que sabrà ajudar a plantar les tendes?


  —El vell Charlie és més llest que no pas tots vosaltres plegats —respongué el vell—. I pot guanyar-vos a tots jugant al criquet! Porteu els pals el dia que vulgueu i ho provarem. Ara el cridaré. Charlie! Charlie! On ets? Dormint, suposo! Charlie!


  Però Charlie no comparegué.


  —Aneu a cercar-lo vosaltres —digué el vell, tot assenyalant una gran gàbia, amb un sostre de tela encerada per protegir-la de la pluja—. Farà tot el que li demaneu, només que li aneu demostrant el vostre agraïment de tant en tant amb una paraula amable.


  —Anem a cercar-lo, Juli! —digué Dick, impacient-ment—. Ostres! Tenir un ximpanzé com a ajudant!


  I tots anaren cap a la gran gàbia, cridant:


  —Charlie! Charlie! Desperta’t! Ens has d’ajudar!


  CAPÍTOL VIII


  EL XIMPANZÉ CHARLIE ÉS UNA BONA AJUDA


  El primer d’arribar a la gàbia de Charlie fou Manetes. Va mirar dins i veié el ximpanzé ajagut al fons de la gàbia. Els seus ulls, castany fosc, miraren els nens amb curiositat. Va alçar-se i s’acostà cap als nens. Tragué el nas, allí on era Manetes, i féu un esbufec, gairebé al nas del noi. Manetes féu un bot enrere, ben espantat i enutjat.


  —M’ha bufat! —cridà, indignat, adreçant-se als altres, que reien com a bojos.


  El ximpanzé emeté un estrany soroll, que Entremaliat, el simi, tractà d’imitar tot seguit. El ximpanzé es quedà mirant l’animalet i després es mostrà molt inquiet. Començà a saltar arreu de la gàbia, agafant-se als barrots, xerrotejant a tropells.


  Un xicot va arribar corrent. Era el minyó que havia clavat el cop de puny a Manetes.


  —Ei! Què li feu al ximpanzé? —va cridar—. Oh! Tu ets el noi que ha fet crits al meu avi, oi? Aquell a qui he aporrinat!


  —Sí. I si tornes a intentar-ho, te’n recordaràs! —respongué, desafiant-lo, Manetes.


  —Calla! —li digué Juli. I, girant-se cap al xicot que acabava d’arribar, li digué—: Tu deus ser en Jeremies, veritat? Acabem de parlar amb el teu avi, que ens ha dit que podem endur-nos el ximpanzé perquè ens ajudi a plantar les tendes. Podem treure’l de la gàbia?


  —Oh, sí! Jo el trec dues o tres vegades al dia —respongué Jeremies—. S’avorreix molt dins de la gàbia. Li agradarà d’ajudar-vos a instal·lar el vostre campament. A nosaltres ens ajuda sempre a posar la vela del circ. És fort com un lleó.


  —Però… no és ferotge? —preguntà Dick, mirant l’animal amb certa malfiança.


  —Ferotge? El Charlie? —exclamà Jeremies, sorprès—. És tan ferotge com pugui ésser-ho jo! Charlie, vinga, surt de la gàbia. Afanya’t! Pots obrir la gàbia perfectament, quan vols.


  El ximpanzé va fer com un crit d’alegria. Després va treure la mà per entre els barrots i va descórrer el pestell, empenyé la porta cap a fora i va sortir.


  —Veieu amb quina facilitat ho fa? —digué Jeremies—. Vine, Charlie. Necessitem que ens ajudis!


  Charlie anà amb la colla dels nens cap on havien deixat els paquets amb les tendes i demés. La bèstia caminava tocant el terra amb les seves quatre mans, d’una manera ben poc elegant, sense, però, recolzar-se, amb prou feines, amb les mans del davant, tot proferint una sèrie de sorolls guturals ben estranys. Entremaliat, una mica espantat, anava darrera d’ell, però tot d’una el ximpanzé es girà i l’agafà d’una revolada i se’l va posar damunt l’espatlla. El miquet es quedà immòbil, sense saber si n’estava content o esverat.


  —Tant de bo tingués la màquina de retratar aquí! —digué Anna a Jordi—. Mira’ls! L ’Entremaliat està d’allò més content!


  Amb aquestes que arribaren al lloc on havien deixat la pila d’objectes per al càmping.


  —Charlie, carrega tot això i segueix-nos! —manà Jeremies al ximpanzé.


  L’animal començà a recollir les coses de terra, l’una després de l’altra, i, amb els braços ben plens, seguí la colla dels nens, cap al lloc on havien decidit d’instal·lar les tendes: al costat del gran arbre, a l’abric del vent.


  —Molt bé, Charlie. Deixa-ho tot a terra i vés a recollir el que resta —li digué Jeremies—. Espavila’t! No et quedis parat com un estaquirot. Encara tens feina a fer!


  Però Charlie no es movia. Només feia que mirar Entremaliat.


  —Oh! Vol que el mico vagi amb ell! —cridà Jordi—. Va, vés-hi, maco! Entremaliat, acompanya’l!


  El miquet, per fi, s’enfilà a l’espatlla del ximpanzé. Aquest li posà una mà per aguantar-lo i començà a galopar com un boig cap on eren la resta de coses que no pogué dur la primera vegada. Quan tornava, una de les teles d’una tenda, que anava enrotllada, es va desfer i, amb el vent, li va tapar la cara, de manera que el ximpanzé no veia per on anava. Ple d’ira, ho deixà anar tot a terra i començà a fer bots, xisclant esfereïdorament.


  Els nens varen espantar-se.


  —Charlie, no facis el ruc! —li digué Manetes, tot treient-li la tela de la cara.


  El ximpanzé va calmar-se tot seguit en poder veure-hi. Aviat es va restablir l’ordre i les coses anaren al seu lloc.


  Juli i Dick començaren a plantar les tendes. Charlie els observava fer i, així que podia, ajudava tan intel·ligentment com podia.


  —És un bon ajudant, veritat? —digué Jeremies, orgullós del seu amic, el ximpanzé—. Heu vist com ha posat el pal d’aquesta tenda, exactament allà on calia? M’agradaria que veiéssiu com va a cercar cada dia les galledes d’aigua per als cavalls. En du una a cada mà!


  —Li hauríeu de pagar un sou! —digué Manetes.
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  —Ja el té —respongué Jeremies—. Li donem vuit plàtans al dia, i tantes taronges com vulgui. I caramels, que també li agraden molt.


  —Oh! Em penso que en porto alguns! —digué Manetes, remenant les butxaques. Va treure’n una sèrie de coses increïbles, entres les quals, una bossa de caramels, arrugada. Dins, hi havia com una massa llepissosa, que eren els caramels estovats per la calor.


  —No li pots donar això —digué Anna—. Estan enganxats i mig fosos!


  Però a Charlie tant li feia aquest detall. Va arrabassar la bossa de les mans de Manetes, la buida i es posà tot el contingut a la boca.


  Juli digué:


  —S’ofegarà!


  —No ho creguis! —respongué Jeremies—. Deixa’l fer. Ara se’n tornarà cap a la gàbia, tancarà la porta i estarà xuclant caramels fins que no en quedi cap. Està d’allò més content!


  —Bé. Certament que mereixia una recompensa —digué Jordi—. Ha treballat de valent! Ja tenim les tendes a punt. Serà molt divertit dormir-hi aquesta nit! Però abans crec que hem de sopar.


  —Podeu sopar amb nosaltres, si us abelleix —digué Jeremies—. No serà un sopar tan fi com el vostre, però us agradarà. La meva àvia cuina molt bé. Té dos-cents anys, sabeu?


  Els nens rigueren, incrèduls.


  —Quina barbaritat! —digué Jordi—. Ningú no viu dos-cents anys!


  —Bé. Això és el que ella diu a tothom —va dir Jeremies—. I també sembla que els tingui, per la cara! Però té una vista tan fina com una agulla. Li puc dir que vindreu a sopar?


  —Potser no hi haurà prou menjar, amb tants convidats de més! —digué Juli—. Podríem portar el nostre sopar i compartir-lo amb el vostre. Què et sembla? Tenim menjar abundós. La nostra cuinera, la Jenny, ens ha dit el que ens preparava per aquesta nit: carn arrebossada, botifarres i plàtans i pomes.


  —Sssst! No pronunciïs la paraula «plàtan» davant de Charlie —advertí Jeremies—, perquè si et sent, en voldrà un i no et deixarà tranquil fins que l’hi donis. D’acord, porteu el vostre sopar i ens el partirem amb el nostre, al costat del foc. Ho diré a l’àvia. Aquesta nit hi haurà música. El violinista Fred tocarà el seu violí. I ja veureu com toca! Els peus us ballen sols.


  Tot això prometia ser molt excitant! Però Juli digué que, de moment, calia anar a casa abans que els donessin per desapareguts, perquè feia massa estona que eren fora. Al mateix temps, recollirien el sopar, que Jenny segurament tenia endegat.


  Juli digué:


  —Tornarem bon punt ens sigui possible. I moltes gràcies pel teu ajut, Jeremies. Anem, Entremaliat! Digues adéu al Charlie. No et posis trist, home, que tornarem de seguida!


  Varen saltar la tanca altra vegada, pel retorn. Estaven una mica cansats, però els plans per a la nit els estimulaven.


  —És com si gairebé pertanyéssim a la gent del circ —digué Manetes—. Seure al voltant del foc de campament i menjar del sopar fet per la vella àvia d’en Jeremies. Estic segur que serà un sopar deliciós. No sé si al meu pare li semblarà bé que haguem fet tanta amistat amb la gent del circ, què us sembla?


  —Em penso que ni s’ha adonat que som fora de casa —digué Jordi—. El meu pare tampoc no s’adona de coses així. A vegades, ni s’adona d’algú que té davant del nas!


  —Això deu ser molt pràctic quan el qui té al davant no li agrada —digué Manetes, rient—. Bé, anem a veure si la Jenny té el sopar a punt.


  Jenny va escoltar atentament el que li explicaren els nens i després digué:


  —Bé, bé, bé! De manera que voleu acampar amb aquesta gent de circ, com si fóssiu zíngars! I què més? M’agradaria saber el que els seus pares en dirien, senyor Juli!


  Somrient, Juli respongué:


  —Els ho preguntaré quan els vegi. Vinga, Jenny! Què ens has preparat per sopar? Ens ho volem endur al campament.


  —Ja em pensava que us ho enduríeu —respongué Jenny—. Per això he fet coses que es poden menjar fredes: carn arrebossada, una amanida de cogombre, enciam i tomàquets de l’hort, llonganissa, i pomes i plàtans. N’hi haurà prou?


  —Ostres! I tant! —digué Manetes, meravellat del menú—. I per beure?


  —Us podeu endur taronjada o llimonada, el que més us agradi —digué Jenny—. Però escolteu: no us acosteu a l’estudi del professor; tot el dia ha estat treballant, sense moure’s, i deu estar molt fatigat.


  Manetes digué:


  —I de mala lluna, suposo. Les persones fatigades solen estar de mala lluna…, totes, excepte tu, estimada Jenny!


  —Vaja! M’estàs fent la pilota, i això vol dir que vols quelcom més, oi, maco? —digué Jenny, amb un ample somriure.


  —Ens podríem endur uns quants terrossos de sucre? Oh, Jenny! Hi ha els cavalls més formosos que hagis pogut somniar, en aquest circ, i m’agradaria molt de poder donar-los algun sucret!


  —I tu menjar-te’n algun, oi? —digué Jenny, enriolada—. Molt bé. Us ho embolicaré tot. I també us posaré plats de cartró i gots i forquilles i ganivets. I el Tim! Suposo que ell també voldrà sopar, oi?


  —Bup! —féu Tim immediatament, content que algú es recordés d’ell.


  Jenny li donà uns copets al cap.


  —No et preocupis, ja és a punt. Ho tinc al rebost —li digué—. Jordi, vols anar a cercar-ho? El Tim sembla que té gana!


  Jordi es va trobar al rebost un plat amb carn i galetes.


  Tim les va rebre amb lladrucs i salts d’alegria. Perquè sí que tenia gana. I molta!


  Per fi, tot el menjar estigué a punt i empaquetat. Quina abundor! N’hi hauria prou i de sobres per invitar els seus amics del circ.


  S’acomiadaren de la Jenny, donant-li la bona nit, i se n’anaren cap al jardí, altra vegada, camí del camp. No varen dir res al professor Hayling per no molestar-lo.


  Manetes digué:


  —Podria estar de mal humor i prohibir-nos d’anar a sopar amb la gent del circ. Escolta, Entremaliat, surt d’aquest cistell! I no dissimulis: volies enxampar un plàtan! I a veure si aquesta nit et portes com cal; altrament, el Charlie, el teu amic, creurà que ets un mal educat i s’avergonyirà de tu!


  Tots estaven radiants d’alegria. Era un goig de córrer pel jardí, d’arribar davant la tanca i saltar-la, de trobar-se al camp, de tenir el campament allí… El sol es ponia ràpidament i aviat començaria a ser fosc. Que bonic fóra de seure al voltant del foc, de sopar amb la gent del circ, tan afectuosa, de cantar velles cançons tots junts, i d’escoltar el violinista Fred, tocant tonades populars, amb el seu meravellós violí! Com seria de divertit poder dormir dins les tendes, i dormir envoltats pels crits de les òlibes i veient els estels a través de l’obertura de la tenda!


  Amb aquests pensaments, corrien tota la colla a través del camp, passant-se els paquets del menjar de l’un a l’altre. «Treu les mans d’aquest cistell, Entremaliat! Molt bé, Tim, mossega-li l’orella a aquest entremaliat, que fa honor al seu nom! Aquesta nit podreu divertir-vos de valent, tots dos!».


  CAPÍTOL IX


  UNA VETLLADA INOBLIDABLE


  Tan bon punt Jeremies veié que els convidats saltaven la tanca, que corregué a ajudar-los. Estava molt content de tenir-los com a invitats. Abans que res, però, els acompanyà a saludar l’avi perquè els donés la benvinguda.


  —Suposo —digué l’avi— que als teus amics els agradarà de fer una volta pel nostre campament. El ximpanzé Charlie pot acompanyar-vos. Nosaltres tenim assaig general aquesta nit. Podreu veure tota la funció.


  Els nens estaven entusiasmats. Varen veure que les peces de fusta, corbades i pintades, que feien el gran anell de la pista, ja eren posades i unides. Quan s’acostaren a la pista, veieren sortir els esplèndids cavalls musicals, el primer menat per una noia molt bonica, Madelon, abillada amb un vestit d’amazona, tot daurat i ple de lluentins.


  «Que bonics són aquests cavalls! —va pensar Anna—. Quin goig fan amb les crineres voleiant dessota els plomalls del cap!».


  La banda començà a tocar, i els cavalls seguien la música al trot, al mateix compàs. La banda no feia gaire goig, perquè els músics anaven vestits de qualsevol manera, sense lluir els seus vistosos uniformes. Se’ls reservaven per al dia de la inauguració, és clar!


  Els cavalls trotaren al voltant de la pista i feres dues o tres voltes, menats per la gentil Madelon, muntada en el cavall líder. Després sortí Fred, el violinista, que va executar primer una peça suau i solemne, per anar accentuant la rapidesa i acabar en un ritme foll, tan contagiós, que els peus dels nens ballaven sols.


  —No els puc aturar —digué Anna—. És com si la música se’t fiqués dins el cos!


  En aquell moment va sortir Charlie, el ximpanzé, caminant dret damunt les potes del darrera. Semblava més alt. Es posà a ballar al so de la música, fent uns grans salts; després s’acostà al violinista i se li abraçà.


  —Estima molt el Fred —digué Jeremies—. Ara li toca d’assajar el seu número. Juga a pilota. Perdoneu-me, però he d’anar a preparar-li el joc per llençar-li les pilotes.


  Jeremies va sortir a la pista i Charlie corregué a abraçar-lo tan bon punt el veié. Va arreplegar netament la pilota que el noi li llançava i la féu giravoltar pel damunt del seu cap, donant mostres d’alegria i xerrotejant feliç.


  Després va tirar la pilota a Jeremies, que la va perdre. Una nena petita tragué el cap a la pista:


  —Jeremies —digué—, no trobo les altres pilotes. Que potser les duus a la butxaca?


  —No —digué el noi—. Però no hi fa res. Ja ens arreglarem amb aquesta, per ara.


  Però Charlie no semblava estar-hi d’acord. Començà a perseguir Jeremies per tota la pista, amenaçant-lo amb un bat de criquet, com si li volgués pegar.


  Era el partit més divertit que els nens haguessin vist mai! Es morien de riure.


  —És més bo que un pallasso! —cridà Dick—. Jeremies, és això el que fas cada dia davant del públic?


  —Sí, i no et pensis, a vegades llança la pilota cap al públic —respongué Jeremies— i s’organitzen uns aldarulls de por! D’altres vegades, per amenitzar l’espectacle, deixem que sigui un nen dels espectadors el que tiri la pilota a Charlie… Una tarda que ho férem així, un nen li va llançar amb la malastrugança que la pilota va anar a parar a la cara de Charlie. El ximpanzé es va empipar tant, que començà a perseguir el xiquet per tota la pista, tal com feia ara amb mi. Però el minyó no estava gens content, corria ben espantat.


  En això que Charlie s’acostà a Jeremies i li posà els braços al voltant del coll, abraçant-lo i intentant portar-lo al mig de la pista.


  —Estigues quiet, Charlie! —exclamà Jeremies—. Fixa’t que ara surt l’«Ase Ballarí». Val més que ens allunyem, no fos cas que rebéssim una guitza.


  Tot seguit sortí l’ase ballarí. Era un ruc de pèl gris fosc. Trotava amb el cap tort. Quan arribà al centre del ròdol, s’aturà i mirà al seu voltant. Després va asseure’s damunt les anques i amb la pota esquerra es va rascar el morro. Els nens no se’n sabien avenir. Mai no havien vist un ruc fent una cosa així! Llavors, la banda de música es posà a tocar i l’ase s’alçà, escoltà amb atenció, movent les orelles endavant i endarrera i, per fi, movent el cap al compàs de la melodia.


  La banda va canviar el ritme i es posà a tocar una marxa. L’ase escoltà atentament i començà a caminar al voltant de la pista, marcant perfectament el nou ritme: clip, clop, clip, clop, clip, clop. Després es degué cansar, perquè doblegà les potes del darrera i s’assegué. Els nens reien de les seves postures. Després s’alçà, però va semblar com si les potes del davant se li enredessin amb les del darrera i va caure per terra, amb una postura d’allò més ridícula.


  —Pobret, es deu haver fet mal? —digué Anna, preocupada—. Si segueix fent rucades així, es pot trencar una pota. Fixa’t, Jeremies, si no es pot alçar!


  L’ase va bramar, intentà altra vegada d’alçar-se, però tornà a caure com un sac. Però la banda tornà a canviar de ritme, i l’ase s’alçà tot seguit, començant a dansar un ball que semblava un claqué: clickiti-clic, clickiti-clic, clickiti-clic! Una meravella!


  —No podia pensar mai que un ase pogués ballar claqué! —digué Jordi.


  L’ase aviat tornà a semblar que estava cansat, i es va aturar de ballar. Però la banda seguia tocant i llavors l’animal anà de dret a la plataforma on eren els músics i hi estampà les potes al damunt. Una veu profunda sorti de dins la seva pell:


  —No tan de pressa! Aneu massa de pressa! —digué la veu.


  Però els músics feren com si no l’haguessin sentit i seguiren tocant.


  Llavors el ruc es doblegà en dos i el cap li va tocar a terra.


  Anna deixà anar un crit d’angoixa.


  —No siguis beneita, dona! —li digué Dick, rient—. ¿No et devies pensar que era un ase de veritat, oi?


  —No ho és? —digué la nena, alleujada—. Doncs sembla un ase de veritat, és igual que aquell que porta els nens a la platja de Kirrin.


  Mentrestant l’ase s’havia partit en dos i de cada meitat en sortí un home baixet. La pell del ruc havia quedat per terra.


  —M’agradaria de tenir una pell com aquesta —digué Manetes—. Tinc un amic a l’escola que podria posar-se a les potes del darrera i jo em ficaria a les del davant. Les coses que faríem!


  —Bé. Puc assegurar que per les rucades que fas sempre, arribaries a ser un ase de primera classe —digué burleta Jordi—. Mireu —afegí, mirant la pista—, aquest deu ser en Dick Pistoles.


  Però abans que Dick Pistoles pogués començar el seu número, els dos homes que havien sortit de l’ase s’adreçaren als músics i començaren a barallar-se.


  —Per què toqueu tan de pressa? —deien—. Ja sabeu que amb aquesta velocitat, no podem fer cap dels nostres trucs. És que voleu espatllar-nos el número?


  El director de la banda els contestà quelcom que els nens no entengueren, però que degué ser molt fort, perquè un dels homes avançà amb els punys closos, a punt d’embestir.


  Una veu forta i autoritària es deixà sentir i es restablí immediatament la calma. Era el senyor Tapper, l’avi, que començà a donar ordres.


  —Prou! Vinga, Pat, Jim! Sortiu de la pista! Sóc jo qui dono les ordres aquí, no vosaltres! He dit, prou!


  Els dos homenets del ruc l’esguardaren rabiosos, però no gosaren replicar. Recolliren la pell d’ase i sortiren de la pista sense dir ni un mot.


  Dick Pistoles tenia l’aspecte d’un home corrent i vulgar. Anava vestit amb uns pantalons i americana gris, de franel·la.


  —No assajarà el seu número sencer —digué Jeremies—. Ja el veureu el dia que actuï davant el públic…, és formidable! Dispara contra tota mena de coses, fins i tot encerta una moneda de deu cèntims, penjada d’un cordill. No falla mai! També vesteix com un cowboy quan es presenta a la funció. I munta un cavallet que és una meravella. Va al galop per tota la pista, però no mou ni un múscul quan en Dick Pistoles dispara. Mireu-lo! És allí, esperant que el seu amo el cridi.


  Un petit cavall blanc mirava fixament Dick Pistoles. Piafava, com dient: «Au, vinga! T’estic esperant! He de venir o no?».


  —Està bé, Dick! Pots anar-te’n! —digué l’avi Tapper—. M’he assabentat que el teu cavall s’ha fet mal en una pota. Deixa’l reposar aquesta nit. Demà el necessitarem.


  —D’acord, senyor! —digué Dick Pistoles, saludant militarment amb la mà.


  I se n’anà amb el seu cavallet.


  —Què ve ara, Jeremies? —preguntà Jordi, que estava engrescada amb l’espectacle.


  —No ho sé —respongué el noi—. A veure, deixa’m pensar. Encara no han sortit els acròbates, però no hi ha els trapezis posats, això vol dir que no sortiran encara. Després manca de fer el seu número l’home sense ossos… Mireu, ara ve! És un bon home. M’agrada molt. És molt generós, no com altra gent, que és més gasiva!


  L’home sense ossos tenia un aspecte estrany. Era extraordinàriament alt i prim. Va entrar a la pista, i Dick digué:


  —No pot no tenir ossos! No podria pas caminar, si no en tingués!


  Però aviat va semblar que no tingués cap os, perquè començà a doblegar el cos en totes direccions; cames, genolls i malucs semblaven de goma. També podia girar els braços i les espatlles. I donava la volta al cap completament, com si pogués mirar per l’esquena. Per fi, va fer unes contorsions amb el cos, dificilíssimes, com si realment no tingués ossos, i es deixà anar a terra, on s’arrossegà com una serpent.


  Jeremies digué:


  —Quan es presenta en públic vesteix una mena de pell de serp. És interessant, oi?


  —Com s’ho deu fer per poder retòrcer-se d’aquesta manera? —digué Juli, emocionat—. Doblega els braços i les cames en sentit contrari al normal! A mi se’m trencarien, si volgués fer-ho!


  —Oh, per a ell és molt fàcil! —digué Jeremies—. Té les articulacions de doble joc. Pot doblegar els colzes i els genolls, tant endavant com endarrera, i sembla talment com si no tingués cap os. És un tipus molt simpàtic. Ja el coneixereu i us agradarà. Ja ho veureu!


  Anna no n’estava pas gaire segura. Quina gent tan estranya era la gent del circ! Era un món del tot diferent del seu propi món. De sobte, el so estrident d’una trompeta els va sobresaltar.


  —Ens criden per sopar! —digué Jeremies alegrement—. Anem! L’àvia ens deu haver preparat un guisat estupend! Espavilem-nos i correm-hi tots!
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  CAPÍTOL X


  AL VOLTANT DEL FOC DE CAMPAMENT


  Jeremies els menà cap a la sortida del circ. La pista era tan il·luminada, que al defora la nit semblava més obscura. Anaren a través del camp, fins arribar vora d’un foc, sàbiament muntant amb grossos troncs damunt unes pedres que li feien de llit. Enmig del foc hi havia posada una gran olla, de la qual sortia una agradable flaire, que els nens ensumaven amb delícia mentre s’hi acostaven.


  L’àvia hi era al costat, és clar, remenant l’olla, tan bon punt els veié arribar.


  —Heu estat molta estona al circ —els va dir—. Què ha passat alguna cosa?


  —No —respongué l’avi, ensumant l’oloreta—. Tinc gana! Fa molt bona olor això. Jeremies, ajuda l’àvia!


  —Sí, avi —respongué el noi, i es posà al costat de l’àvia, amb una pila de plats a la mà, que la bona dona anava omplint, amb un culleró, de carn, patates i verdures, ben guisats.


  L’avi es girà cap a Juli per preguntar-li:


  —Bé. Us ha agradat l’assaig general?


  —I tant! —respongué Juli—. Només em sap greu que no s’hagin assajat tots els números! M’hauria agradat molt veure els acròbates i els pallassos. Que potser són per aquí? M’agradaria tant conèixer-los!


  —Sí. Allí n’hi ha un, mireu, junt a Madelon, l’amazona —respongué l’avi.


  Els nens miraren cap on assenyalava l’avi i s’endugueren una desil·lusió.


  —De debò és un pallasso? —preguntà Dick—. No sembla gens divertit. Més aviat se’l veu trist.


  —Aquest és en Tip —digué l’avi—. Sempre fa aquesta cara, fora de la pista. Però us farà trencar de riure quan el veieu treballar. És un pallasso nat. Però n’hi ha molts que, com ell, quan no actuen, se’ls veu tristos. L’altre, en Top, és una mica més alegre. Mireu, és aquell que està estirant els cabells a la Madelon. Veureu com aviat rebrà una bona bufetada. Té, ja l’ha rebuda!


  Top va acostar-se a la colla dels nens, plorant i lamentant-se còmicament, com si anés de debò:


  —M’ha pegat! És dolenta! I amb els cabells tan bonics que té! —ploriquejava.


  Els nens no podien evitar de riure. Entremaliat brincà damunt l’espatlla del pallasso i el reconfortà amb la seva xerrameca amistosa. Charlie sortí de la seva gàbia i anà a posar-li la seva manassa a l’espatlla, cordialment. Tots dos creien que Top plorava de debò.


  —Ja n’hi ha prou, Top —digué l’avi—. Només falten els cavalls per aconsolar-te! Demà repeteixes aquesta pantomima, a la sessió d’obertura, i t’asseguro que serà un èxit! Ara, asseu-te i a sopar!


  —Senyor Tapper —digué Juli—. Hi ha un dels artistes que no hem vist durant l’assaig. És el màgic Wooh. Com és que no se’l veu per aquí?


  —Oh, aquest no assaja mai! —respongué l’avi—. És un tipus molt estrany. No es fa amb ningú. Tant pot ser que vingui a sopar, com que no vingui. Com que demà hi ha la primera funció, és possible que es deixi caure per aquí, aquesta nit. M’esvera una mica aquest home, si he de dir-vos la veritat.


  —Però no deu ser un màgic de veres, oi? —preguntà Manetes.


  —No ho sé. Però, a vegades, en parlar-li, em sembla que ho és —respongué el senyor Tapper—. No hi ha res impossible per a ell, tractant-se de números. Demaneu-li que multipliqui qualsevol xifra per una altra malgrat que tingui dotze unitats i en un segon us donarà el resultat. No hauria d’estar en un circ. Hauria d’ésser un inventor d’alguna cosa, un d’aquests científics que omplen pàgines i pàgines de números. Llavors, fóra feliç!


  —Igual que el meu pare —digué Manetes—. Ell és inventor, sap?, i a vegades, quan entro al seu estudi, veig tot de papers plens de números i dibuixos i diagrames!


  —Molt interessant! —digué l’avi—. Li haurem de presentar el senyor Wooh. Probablement parlaran de números tot el dia!… Escolta, nena: què duus a la mà? —afegí, dirigint-se a Anna.


  —El menjar que hem portat nosaltres —respongué la nena—. Agafi una salsitxa o una croqueta, senyor Tapper, o un d’aquests tomàquets que són de l’hort d’en Manetes.


  —Gràcies —digué el senyor Tapper, content—. Ets molt gentil. Estic satisfet d’haver-vos conegut. Podreu ensenyar bona educació a en Jeremies!


  —Avi! Aquí arriba el senyor Wooh! —digué Jeremies, alçant-se.


  Tots es giraren per mirar-lo. Així doncs, aquell era el gran màgic! Realment, en tenia tot l’aspecte.


  El senyor Wooh se’ls quedà mirant amb un mig somriure als llavis. Era un home alt, arrogant i altiu. Tenia els cabells negres, i els ulls li brillaven dessota unes celles també negres i poblades. Lluïa una barbeta punxeguda. Tenia un curiós to de veu i parlava amb accent estranger.


  —Tenim visita aquesta nit, pel que veig —digué, somrient i ensenyant una filera de dents molt blanques—. Puc seure amb vostès?


  —Oh! És clar! —digué Anna, encantada de tenir la sort de parlar amb un meravellós màgic—. Tenim menjar de sobres. Li agradaria prendre una salsitxa, un tomàquet, una croqueta?


  —Deliciós! —digué el màgic. I es va asseure, amb les cames creuades, al costat del grup.


  —L’hem trobat a faltar en l’assaig —digué Dick—. Ens han dit que vostè fa meravelles amb els números i m’hauria agradat de veure-li fer els càlculs tan ràpidament, com un llampec!


  —El meu pare també ho pot fer —digué Manetes, orgullosament—. Ell també és un màgic amb els números. És inventor.


  —Ah, caram! Un inventor! I què inventa? —digué el senyor Wooh, mentre assaboria una croqueta.


  Amb això n’hi hagué prou perquè Manetes comencés a explicar les excel·lències del seu pare.


  —Pot inventar qualsevol cosa que li demanin —digué—. Va inventar un aparell per guiar els avions en una direcció, sense que el pilot hagi de tocar res. Ha inventat una roda pneumàtica elèctrica… i coses de les quals vostè no n’havia sentit parlar mai abans. També…


  —Espera, noi, espera! —l’interrompé el senyor Wooh, molt interessat—. Sí que he sentit parlar d’aquestes coses. No les conec, però certament n’he sentit parlar. El teu pare deu ser un home molt intel·ligent, un cervell privilegiat, un savi.


  Manetes estava que no s’hi veia d’ufanós, i seguia dient:


  —No fa gaire que els periòdics parlaren d’alguns dels seus invents. Van venir molts periodistes a casa, per fer-li entrevistes, però el pare es va enfadar molt perquè no vol que el molestin. I no el deixaven treballar; fins i tot n’hi havia que l’anaven a espiar per les finestres de la torre…


  —La torre? Treballa en una torre? —interrompé el senyor Wooh, amb sorpresa i interès.


  Però abans que Manetes pogués contestar-li, Juli li engegà una forta pessigada. El noi es girà de mal humor, però veié Juli plantat al seu darrera, mirant-lo adusta-ment. També Jordi semblava enutjada. Envermellí de sobte, recordant-se que el seu pare havia dit que no es parlés absolutament del seu treball, perquè es tractava de plànols molt secrets.


  Va fer veure que s’havia ennuegat amb un bocí de carn i estossegà, tot esperant que a Juli se li ocorregués canviar de tema. I és clar que Juli ho féu!


  —Senyor Wooh —digué—, voldria fer-nos una demostració de la seva habilitat en el càlcul? Ens han dit que vostè pot respondre com un llampec a qualsevol operació aritmètica.


  El senyor Wooh respongué:


  —És cert. No hi ha res que jo no pugui fer amb els números. Pregunta’m el que vulguis i et contestaré en uns segons.


  —A veure, senyor Wooh. Contesti’m això —cridà Manetes—. Multipliqui seixanta-tres mil tres-cents quaranta-dos per vuitanta mil nou-cents cinquanta-tres. Segur que no ho pot fer en un instant.


  —El resultat és en números: cinc-u-dos-set-set-dos-quatre-nou-dos-sis —respongué a l’instant el senyor Wooh, sense donar-hi importància. Aquesta és una pregunta molt fàcil, noi.


  —Bufa! —exclamà Manetes, admirat. I girant-se vers Juli, li preguntà—: És correcte, Juli?


  Juli estava fent la multiplicació en un paper. Al cap d’un moment digué:


  —És absolutament exacte. Ni una falla. Ostres! Realment, calcula a la velocitat del llamp.


  —Deixeu-me a mi, proposar-li una operació —digué Jordi—. Quan fan sis-cents dos mil quatre-cents noranta-u multiplicat per tres-cents cinquanta-dos, eh, senyor màgic?


  —Doncs mira, exactament: dos-u-dos-zero-set-sis-vuit-tres-dos —respongué immediatament el senyor Wooh.


  I altra vegada, Juli féu l’operació amb paper i llapis. En acabar, aixecà el cap i digué:


  —Correcte. Com s’ho fa per calcular tan de pressa?


  —Màgia! Només una mica de màgia elemental! —respongué el senyor Wooh—. Podeu provar-ho de fer vosaltres mateixos. Estic segur que aquest xicot pot arribar a calcular tan de pressa com jo.


  Es va mirar Manetes i li digué:


  —M’agradaria molt de conèixer el teu pare, minyó. Tindríem molt i molt a parlar sobre un munt de coses que ens interessen a tots dos. He sentit dir moltes coses sobre la seva meravellosa torre. Un monument al geni! Com pots veure, fins i tot a l’estranger es coneixen els extraordinaris treballs del teu pare. Segurament deu tenir por que li puguin robar els seus secrets, no?


  —No ho crec pas —respongué Manetes—. La torre és un amagatall ben segur i…


  Va aturar-se de parlar, enrogí altra vegada i rebé una nova i més forta pessigada de part de Juli. ¿Com podia arribar a ser tan estúpid per dir que el seu pare guardava els seus treballs secrets a la torre?


  Juli va creure que començava a ser hora d’endur-se el bocamoll de Manetes lluny del senyor Wooh i fer-li un sermó perquè deixés de xerrar. Va mirar el seu rellotge i féu veure que s’horroritzava de l’hora que era.


  —Mare de Déu! —exclamà—. Sabeu quina hora és? La Jenny deu estar a punt de trucar a la policia. Hem de tornar a casa tot seguit! Anem, Manetes! I vosaltres, tots. Hem de marxar. Moltes gràcies, avi, per la seva hospitalitat i per deixar-nos compartir el seu sopar.


  —Però si encara no hem acabat! —digué el senyor Tapper—. Segur que teniu més gana!


  —No podem més! —digué Dick, adonant-se dels signes que li feia el seu germà—. Demà ens tornarem a veure, àvia. Bona nit i moltíssimes gràcies.


  —Encara queden plàtans i pomes per menjar —digué tossudament Manetes, que no volia anar-se’n.


  —Però això ho hem dut per al Charlie, home! —digué Juli asprament i contenint les ganes que tenia de pegar-li una pinya al babau de Manetes. El ximplet no s’adonava que el que volia Juli era allunyar-lo del senyor Wooh i que no seguís dient coses respecte el seu pare. Ja li ho faria entendre bé quan fossin sols!


  Manetes es trobà que tots l’empenyien per totes bandes i es començà a esverar. Va veure que Juli feia una cara molt seriosa. L’avi Tapper estava molt sorprès de la repentina pressa que els havia agafat als nens per marxar. Però Charlie, el ximpanzé, en canvi, estava d’allò més feliç en veure la gran quantitat de fruita que els nens li deixaven. Caminaren cap a la tanca amb Juli, que portava Manetes agafat pel braç, al davant. Un cop hagueren travessat la cleda i eren lluny de les orelles del senyor Wooh, Juli se li encarà, dient-li:


  —Però ets boig, Manetes? ¿Que no t’has adonat que aquest estranger et feia parlar per saber detalls dels secrets del teu pare?


  —No és veritat —respongué Manetes, gairebé plorant—. Ets un exagerat!


  —Jo mai no diria ni una paraula del treball del meu pare a ningú, i menys a un estranger! —digué Jordi, amb un to de menyspreu tan acusat, que Manetes ho sentí com una bufetada.


  —Però si jo no he dit res! —protestà—. A més, aquest senyor Wooh sembla una bona persona. Per què penseu que no pugui ésser-ho?


  —No m’agrada gens i no me’l crec —digué Juli, molt seriosament—. Però tu te l’escoltaves, caient-te la bava, a punt per explicar-li tot el que volgués saber. L’hauries feta bona, si el teu pare t’hagués pogut sentir! Tan de bo no hagis parlat massa! Ja saps com es va posar el teu pare quan aquell periodista va publicar l’article sobre les seves darreres idees i descobriments, que va fer caure damunt la vostra llar una allau d’informadors i tafaners…


  —Oh, Entremaliat! —somicà Manetes—. Sort que tu ets el meu amic, encara. Tots els altres em giren l’esquena ara! És que potser sóc un idiota? Jo només m’he sentit orgullós del meu pare i ho he demostrat. Res més!


  Entremaliat va saltar-li al damunt, estranyat i confús de l’actitud del seu amo, per intentar aconsolar-lo. Li posà els bracets al coll i va començar a xerrotejar cosetes, amb el seu particular llenguatge. Manetes s’havia posat a córrer per allunyar-se dels seus companys i ara s’aturà davant la torre. Dalt de tot, es veia llum. El seu pare encara devia estar treballant. De sobte va sentir-se un soroll molt estrany, i el noi es preguntà si devia provenir d’aquelles estranyes antenes que, com tentacles, penjaven dalt de tot. Tot d’una la llum s’apagà.


  «El pare deu haver acabat la feina per aquesta nit —va pensar el noi—. Ara se n’anirà cap a casa. És millor que jo també me n’hi vagi. Em preguntarà per què estic tan trasbalsat… Ostres! No havia vist mai en Juli tan empipat. Semblava talment com si em menyspreés!».


  Anà pel caminet que portava fins a la casa. Fóra millor que Jenny no el veiés. Ella tot seguit s’adonaria que li passava quelcom i li ho faria explicar tot i potser s’enfadaria amb ell, com ho havia fet Juli. També s’estranyaria que no fos al campament amb els altres. Sí, seria millor d’anar cap amunt, al seu dormitori, i dormir al seu llit, per aquesta nit.


  —Vine, Entremaliat —digué tot baixet—. Anem cap al llit i tu et poses al meu costat, ben arraulit. Tu mai no t’enutjaràs contra meu, oi? Tu sempre seràs el meu amic, veritat?


  Entremaliat saltava i xerrotejava, i Manetes se sentia més reconfortat mentre s’anava despullant. Quan va ficar-se al llit, Entremaliat se li posà als peus.


  «No crec pas que pugui dormir —va pensar el noi, sentint-se molt trist—. No, no podré pas».


  Però sí que es va adormir, i tot seguit que ho va fer, la qual cosa fou una llàstima, de debò. Perquè si hagués estat despert, hauria viscut uns moments de gran emoció. Pobre Manetes!


  CAPÍTOL XI


  EN LA FOSCA DE LA NIT


  Juli i els altres de la colla no intentaren de seguir Manetes quan es posà a córrer.


  —Deixeu-lo anar, el ruc aquest —digué Juli—. Anem-nos-en cap a les tendes i abans de dormir parlarem d’aquest assumpte.


  —Ho sento pel pobre Manetes! Amb la il·lusió que li feia d’acampar amb nosaltres al camp! No crec que xerrés adonant-se del que deia —digué Anna, sempre comprensiva.


  —Això no l’excusa, Anna —digué Jordi—. A cada moment fa rucades. Ja és hora que aprengui alguna cosa. Anem cap a la nostra tenda. Estic molt cansada! Anem, Tim!


  Va badallar i Dick féu el mateix. Després fou Juli qui va obrir la boca, imitant-los.


  —Els badalls s’encomanen —va dir—. Per sort, fa una nit magnífica! Ni fred, ni calor. I mireu quina mitja lluna, tan maca, que llueix allí dalt! Bona nit, nenes. Que dormiu bé! Ah! I si us desperta una aranya, feu el favor de no posar-vos a cridar, perquè no estic disposat a lluitar amb aquests animalets tan inofensius!


  —Espera’t que se te’n posi una al nas i hi teixeixi una tela per caçar-hi mosques! —digué Anna, fent broma.


  —No diguis això, Anna —digué Jordi—. Les aranyes no em fan por, però tens unes idees… Tim, vigila bé que no vingui cap aranya!


  Tots es posaren a riure.


  —Bé. Bona nit, noies! —digué Dick—. També em sap greu que en Manetes no sigui aquí amb nosaltres. Però li cal aprendre a tenir la boca tancada.


  Tots estaven molt cansats, així que la darrera llanterna no tardà gens a apagar-se al campament, i tot quedà en pau i silenci. Més enllà hi havia el circ, també callat, malgrat que alguns llums estaven encesos dins les caravanes. Algú tocava un banjo tot baixet, i una alegre melodia s’estenia per la nit: strum-a-strum, strum-a-strum, strum-a-strum…


  Uns núvols varen tapar la cara de la lluna. L’una rera l’altra, s’anaren apagant les llums del circ. El vent bufava suaument entremig dels arbres, i el ganyol d’una òliba se sentia al lluny.


  Anna no s’havia adormit, encara. Escoltava, primer la música, després el vent. I també el crit de l’òliba: «too-wohhh, too-wittt…». Després s’adormí.


  Ningú va sentir, doncs, un home que s’esquitllava sigil·losament pel camp, com una ombra, quan els núvols varen tapar la lluna. Era molt tard, i tots dos campaments dormien i somiaven.


  Tim també estava profundament adormit, però en el seu son sentí un lleu trepig i immediatament estigué despert. No es mogué d’on jeia, però les seves orelles es dreçaren per escoltar. Va grunyir lleument, però no amb prou força per despertar Jordi, que dormia prop d’ell. Si la persona que s’esquitllava pel circ no s’acostava a la tenda de Jordi, no bordaria. Va sentir un gruny, que reconegué tot seguit. Era Charlie, el ximpanzé. Ah! Llavors, no passava res! Tim tornà a dormir, tranquil.


  També Manetes dormia profundament, a casa seva, amb Entremaliat als seus peus. Es pensava que la tristesa que sentia no el deixaria dormir, però s’havia quedat com un tronc. No van sentir un lleu soroll al jardí, molt dèbil, com si algú hagués ensopegat amb una pedra. Després seguiren altres petites remors i com si algú, una veu humana, digués alguna cosa.


  Ningú de la casa no va sentir res. Fins que Jenny, sentint set, es despertà i anà per agafar el got d’aigua que tenia a la tauleta de nit. No encengué el llum, i estava a punt d’estirar-se al llit, per dormir altra vegada, quan va sentir un soroll i s’assegué, amatent, al llit.


  «No poden ser els nens —va pensar—. Déu meu! Si són fora, al campament! Potser és un lladre o algú que cerca els documents del professor! Sort que té els seus papers ben amagats a la torre!».


  Va quedar-se escoltant atentament. Aviat sentí un nou soroll i va pensar, esglaiada: «Sembla que ha estat a la torre!». I va saltar del llit. Però no es veia cap llum a la torre. La lluna seguia tapada pels núvols. Potser quan el vent arrossegués la cortina de núvols, podria veure quelcom. Però no feia vent. Altra vegada un soroll estrany! 1 ara, què passava? Semblava com si algú xiuxiuegés alguna cosa al pati. Jenny tenia tanta por, que es posà a tremolar. Calia anar a despertar el professor! Suposem que algú se li emportava els seus valuosos papers!


  La lluna tragué la cara del darrera els núvols i Jenny va treure la seva per la finestra. Després es ficà corrent a la cambra, cridant:


  —Un home! Ajuda! Ajuda! Està escalant la torre! Professor! PROFESSOR HAYLlNG! Vingui de seguida! Lladres! Lladres! Ajut! Ajut! Truqui la policia!


  Es va sentir un soroll més fort que els altres i Jenny tornà a treure el cap per la finestra, però la lluna s’havia amagat altra vegada i no va poder veure res més. Després hi hagué un silenci absolut. Això féu augmentar el pànic de la cuinera, que sortí de la seva cambra, cridant a ple pulmó:


  —Lladres! Saltejadors! Senyor, vingui tot seguit!


  El professor, esverat, saltà del llit en sentir-la i es posà a córrer pel passadís, tan de pressa, que ensopegà amb Jenny, que venia per l’altra banda. Creient, cadascú, que havia topat amb el lladregot, lluitaren a cegues, fins que el professor, ben aviat, s’adonà de l’error.


  —Jenny! Però què són aquests crits? —li preguntà el professor, encenent el llum del passadís—. Que ha estat víctima d’un malson?


  —No, senyor, no! —respongué la Jenny, panteixant, encara sense alè. Senyor han entrat lladres. I tant! N’he vist un escalant la torre! I segur que a baix n’hi havia d’altres! Els he sentit parlar, senyor! Oh, estic esgarrifada! Què farem, professor? Per què no telefona la policia, senyor?


  —Doncs… —digué el professor, dubtós—. Està ben certa que no era un malson? Pot assegurar que eren lladres? Sí, trucaré la policia, però hi ha molt camí a fer fins aquí, i fins que arribin…


  —Oh, senyor! Per què no encén la seva llanterna i va a donar una ullada a la torre? —digué Jenny—. Vostè sap, millor que jo, que a la torre hi té aquests papers tan importants per a vostè, a més del seu darrer invent, en el que treballa, oi? Doncs, perdoni que m’hi fiqui, però crec que ho haig de dir, perquè quan trec la pols de les seves habitacions de treball, me n’adono… Però jo no dic mai res a ningú! No sóc gens xerraire, estigui’n segur!
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  —Ja ho sé, Jenny, ja ho sé! —digué el pobre professor, intentant tallar el doll de paraules de Jenny—. Però, de debò que ara tot sembla normal. He mirat al pati i no hi ha ningú allí. A més, vostè sap que no es pot entrar a la torre. Hi ha tres panys diferents; un, a la porta de baix, l’altre, al mig de l’escala, i l’altre, al capdamunt, abans d’entrar a l’estudi. Pensi-ho, Jenny. Ningú no ha pogut utilitzar les meves claus, perquè les tinc aquí. Miri-les, damunt la tauleta.


  Jenny es va tranquil·litzar una mica, però no restà satisfeta del tot.


  —He sentit veus que xiuxiuejaven, senyor —digué— i he vist entrar algú, enfilat a la meitat de la torre. Faci’m el favor de venir amb mi i anem a donar un cop d’ull a fora. No m’atreveixo d’anar sola, però no aconseguiré tornar a dormir sense tenir la certesa que ningú no ha forçat les portes de la torre o ha agafat una escala per pujar pel defora.


  —Molt bé, Jenny —digué el professor, resignat—. Posi’s una bata i jo em posaré la meva i anirem a veure si les portes són tancades i si no hi ha alguna escala, per on s’hagin pogut enfilar. Encara que, ben pensat, hauria d’haver estat una escala llarguíssima per arribar dalt de la torre! Ningú no hauria pogut passar una escala així pel pati. Però, està bé. Anem, anem!


  Pocs minuts després, Jenny i el professor eren al pati. No hi havia cap senyal d’escala per allí, ni que ningú s’hagués enfilat. Tampoc el pany de la porta d’entrada a la torre havia estat tocat.


  —Obri aquesta porta, professor, i mirem si les de dalt són tancades —digué Jenny.


  —No sigui bleda, d’ona —digué el professor, impacient—. Tingui, agafi les claus vostè mateixa. Aquesta era tancada, no hi ha dubte. Vagi a veure les de dalt. Si també són tancades, vol dir que no hi ha passat ningú. Vinga, afanyi-s’hi!


  Jenny, encara tota tremolosa, va introduir la clau al pany i obrí. Començà a pujar l’escala de caragol, i a la meitat trobà l’altra porta tancada. També la va obrir. Va començar a tranquil·litzar-se. Era evident que ningú no havia passat per allí abans. La porta de dalt de tot també era ben tancada! Féu un sospir de satisfacció i començà a baixar les escales, tancant altra vegada les portes a mesura que passava. En arribar a baix, donà les claus al professor, que començava d’impacientar-se.


  —Tot està tancat, senyor —digué la dona—. Però estic ben certa que hi havia algú rondant per aquí. No puc haver-me inventat que hi havia un home enfilant-se a la torre i un altre a baix que li parlava!


  —Em penso que la por t’ha fet veure coses que no existien —digué el professor, badallant—. A més, és evident que la torre és massa llisa perquè algú pugui escalaria. Per altra banda, estic segur que hauria sentit el soroll si algú hagués entrat al pati amb una escala.


  —Sento molt d’haver-lo molestat, professor —digué Jenny—. Per sort, no hem despertat en Manetes! El que m’estranya és que l’Entremaliat no hagi sentit res i no hagi sortit al pati.


  —Però si T Entremaliat deu estar amb en Manetes, dormint amb els seus amics al campament del camp! —va dir el professor, sorprès.


  —No, senyor. Tots dos són a casa. Els he vist dormint al seu llit. Però els altres no són aquí —digué Jenny—. Potser en Manetes s’hagi barallat amb algú d’ells. El que és ben estrany és que el petit mico no hagi vingut corrent en sentir-nos.


  —L’Entremaliat és molt eixerit, però no el suficient per saber obrir la porta de la cambra del noi —digué el professor—. Bé, bona nit, Jenny. No es preocupi. Demà se sentirà millor i tot haurà passat.


  El professor entrà mig adormit a la seva cambra. Va mirar per la finestra i somrigué. «Pobra Jenny —va pensar—. Com si fos tan fàcil d’escalar la torre. Tot s’ho havia imaginat! Ningú no podia introduir una escala prou llarga per pujar a la torre sense ser vist ni sentit».


  El professor va badallar una altra vegada, i es ficà al llit.


  Però algú havia entrat a la torre! Algú molt llest i amb unes mans molt hàbils. Quin disgust va tenir el professor quan, l’endemà al matí, després de travessar el pati, obrir la porta de baix, pujar les escales, obrir la segona i tercera portes, va entrar al seu estudi!


  Va quedar-se glaçat de l’ensurt! Tot estava capgirat. Hi havia papers escampats arreu. Va voler mirar si faltava quelcom. Però tot estava escampat. Hi havia fulls trets del seu quadern de notes per terra; papers amb dibuixos fora de les carpetes; cartes que havia deixat el dia abans damunt la taula d’escriure a punt per posar al correu també per terra; el tinter, abocat damunt la taula; també mancava el petit rellotge despertador.


  Així doncs, Jenny tenia raó. Un lladre havia entrat a la torre la nit passada, un lladre que, pel que semblava, podia filtrar-se a través de les portes tancades o enfilar-se per parets verticals i llises, sense ésser vist ni sentit.


  «Caldrà que avisi la policia —pensà el professor—. Però els hauré de dir que això és un misteri! Potser en Manetes va sentir alguna cosa anit? Però no devia sentir res, altrament hauria sortit corrent a avisar-me. És realment un misteri, un gran misteri!».


  CAPÍTOL XII


  UN DISGUST PER A EN MANETES


  Manetes es va esgarrifar quan Jenny li explicà l’endemà al matí el que havia passat.


  —El teu pare està molt malhumorat, avui —digué—. Quan ha anat a l’estudi molt de matí per acabar un treball que du entre mans, allà a la torre, s’ha trobat, en obrir la porta, que algú havia entrat i remenat tots els seus papers. Sembla que se li han endut papers molt importants…


  —Oh, Jenny! És terrible! —exclamà Manetes—. El pare guarda allí tots els documents més secrets, tots els números que fa, referents al seu nou invent. Un invent meravellós, Jenny, un invent que servirà per…


  —Calla! No es pot parlar dels invents del teu pare, ni tan sols a mi no n’has de parlar —digué Jenny—. T’ho han dit moltes vegades. Potser n’has parlat amb algú una mica massa i el que ha vingut a visitar-nos t’havia escoltat molt bé.


  Manetes, de sobte, es trobà malament. Potser allò havia passat perquè ell havia dit més del que calia dir en públic? Potser havia parlat amb algú, a l’autobús? O amb la gent del circ? Què dirien els seus amics, especialment Juli, quan s’assabentessin que un lladre havia robat importantíssims documents al seu pare? Segurament que Juli li donaria la culpa a ell, per no haver tingut la boca tancada. Ai, Déu meu! Potser els periòdics en parlarien i la casa es tornaria a omplir d’onades de gent, que voldrien veure la torre i els seus estranys tentacles!


  Es vestí ràpidament i corregué escales avall. Jenny li havia dit que estava segura d’haver vist algú enfilant-se pel mur de la torre.


  —El teu pare diu que ningú no podia entrar al pati amb una escala prou llarga per abastar el cim de la torre. Però i si haguessin usat una escala de corda?


  —Oh! I tant! Com les que usa l’home que ve a netejar els vidres! —digué Manetes—. Creus que pot haver estat el neteja-vidres?


  —No. Aquest és un home honrat —va dir Jenny—. El conec fa més de vint anys. Només he dit que l’escala que empraren els lladres podia haver estat semblant a les que usa ell. Així que acabi de rentar els plats, anirem al pati i mirarem arreu, per si trobem algun indici. Només puc dir que vaig sentir sorolls i enraonar baixet, i una mena de soroll estrany, de refrec. Però això és tot.


  —Qui sap si el soroll que vares sentir era el de l’escala, fregant la paret! —digué el noi—. Fixa’t. L’Entremaliat ens mira com si entengués de què parlem. Per què no em vas despertar anit, nano? Tu sempre em desvetlles quan sents alguna cosa estranya!


  Entremaliat saltà a l’espatlla del noi i li posà els bracets al coll. No li agradava de veure el seu amo preocupat, i per la veu entenia perfectament quan n’estava.


  —Caldria que anessis a veure el teu pare —digué Jenny al noi—. Potser aconseguiràs tranquil·litzar-lo una mica. Està molt nerviós. És dalt de la torre, intentant ordenar els seus papers. T’asseguro que els han deixat fets una llàstima; escampats per tota l’estança!


  Manetes anà cap a la torre i s’adonà que les cames li tremolaven. Potser els seu pare li preguntaria si havia parlat amb algú del treball que estava fent. Ostres! Que estúpid havia estat de parlar al circ de l’invent del seu pare, de la nova màquina elèctrica i demés!


  Però afortunadament el seu pare tenia massa feina posant en ordre el desgavell de papers per preocupar-se del que Manetes hagués pogut dir o fer. Estava plantat enmig de l’estudi, tractant de descobrir els papers que li havien estat robats.


  —Hola, noi! —digué en veure el seu fill—. Passa! Vols donar-me un cop de mà? El lladre que va venir anit va llençar per terra tots els papers que hi havia damunt la taula. Afortunadament no es va adonar d’uns papers que van anar a parar dessota la taula. Per tant, dubto que els que es va endur li siguin d’alguna utilitat. Caldria que fos un científic per entendre’ls, mancant-ne una part del tot.


  —Llavors creus que tornaran per aconseguir-los, pare? —preguntà Manetes.


  —Probablement —respongué el seu pare—. Però els amagaré on no puguin trobar-los. Saps d’algun bon amagatall, tu?


  —Pare, no els amaguis sense dir-me on ho fas —l’advertí el noi—. Pensa que tens poca memòria i oblides les coses! Després no et recordaries d’on els has ficat i no podries seguir treballant en el teu invent. Tens còpies dels plànols i dibuixos que t’han robat?


  —No. Però els tinc registrats al cap, millor que si fossin damunt un paper —respongué el seu pare—. Només que això em prendrà un temps preciós, que podria dedicar al meu treball. Però no hi haurà més remei que fer-ho. Ara ves-te’n, noi. Tinc molta feina a fer.


  Manetes baixà l’escala, tot pensant que li calia esbrinar on amagaria els papers el seu pare per tal de trobar-los quan calgués.


  «Ostres! —pensava—. He de mirar que no faci el mateix que la darrera vegada, quan els va entaforar dins la xemeneia i la Jenny estigué a punt de cremar-los! NO entenc per què homes de tan clara intel·ligència com el meu pare solen fer tantes bestieses! Segur que o bé oblidarà on els ha ficat, o bé els posarà en un lloc on qualsevol els podrà trobar!».


  Després, el noi se’n va anar cap a la cuina per parlar-ne amb Jenny.


  —Jenny —li digué—. El pare diu que el lladre només s’ha endut una part dels seus documents i que no li servirà de res, sense tenir-los tots. Per això pensa que quan el lladre se n’adoni, tornarà per intentar endur-se’n la resta.


  —Que ho provi! —digué Jenny, amenaçadora—. Si el teu pare m’ho permetés, jo els podria amagar en un lloc on ningú no els trobaria. Ni a tu no et diria on eren!


  —Em fa por que no els fiqui a la xemeneia altra vegada, o en algun altre lloc pitjor —digué Manetes—. S’haurien d’amagar en un lloc on ningú no tingués l’ocurrència de mirar. Si el pare els amaga en algun lloc que li sembli adient, mai més no es recordarà d’on són.


  —Anem a l’estudi de la torre. Cal netejar les taques de tinta i veure si el teu pare ha amagat els documents en alguna banda —digué Jenny—. És capaç d’haver-los amagat al mateix lloc on eren la nit passada. I el lladre pot tornar a enfilar-se per l’escala de corda, entrar a l’estudi per una finestra oberta i emportar-se el que vulgui altra vegada!


  —Anem cap a la torre, doncs —digué Manetes—. Tant de bo el pare no hi sigui ja!


  —No. Justament ara està creuant el pati —digué Jenny, guaitant per la finestra—. El veus? Porta quelcom sota el braç.


  —Són els periòdics del matí —digué el noi—. Això vol dir que estarà llegint una bona estona. Déu vulgui que els diaris no parlin del cas. Ens cauria un diluvi de gent a sobre. Recordes com va ser d’espantós la darrera vegada? Una munió de tafaners ho va envair tot, fins trepitjaren les flors del jardí!


  —Sí. Hi ha gent que els agrada ficar el nas per totes bandes —va dir Jenny—. No sé si t’havia dit que vaig buidar l’aigua bruta de rentar els plats damunt tot de badocs que hi havia sota la finestra! Com podia saber que hi eren?


  El noi es posà a riure de gust.


  —M’hauria agradat de veure-ho —digué—. Oh, Jenny! Si una altra vegada ve gent per tafanejar les coses del pare, els tornes a regar! Ara potser que anem a la torre, ja que el pare no hi és. Ràpid!


  Aviat estigueren al pati i, tan bon punt l’hagueren creuat, Jenny s’aturà, amb la vista clavada a terra.


  —Què mires? —li preguntà el noi.


  —Estic mirant si veig alguna empremta de l’escala —digué Jenny—. Encara que el soroll que vaig sentir no era el d’una persona que arrossegués una escala.


  Tots dos miraren arreu del pati, però no trobaren res de sospitós.


  Jenny digué:


  —És ben estrany! Em preocupa aquesta mena de soroll que vaig sentir.


  Va mirar cap a la torre, fixant-se en les seves parets. S’havia construït amb pedres de diverses classes i dimensions, de les que es podien trobar a Kirrin i a Big Hollow.


  —Bé. Suposo que un gat sí que podria enfilar-s’hi —digué—. Però un home… Em penso que tard o d’hora relliscaria. És massa perillós. Potser ni tal sols un gat podria arribar dalt de tot.


  —I amb tot, dius que has vist algú que s’enfilava amunt —digué Manetes—. No pot ser, Jenny! Deus haver vist una ombra d’un núvol que passava! Mira’t aquesta paret; tu creus que hi ha algú prou boig per intentar de pujar-la, en plena nit?


  Jenny va haver d’assentir:


  —Tens raó —va dir—. Només un guillat podria intentar una bogeria semblant. Bé, els meus ulls em deuen haver enganyat. Estava ben convençuda d’haver vist una ombra enfilant-se pel mur. Però és impossible. Tampoc no hi ha cap rastre de la corda. Bé, ja n’hi ha prou de xerrameca. Anem cap dalt de la torre abans que el teu pare no torni.


  Pujaren les escales de caragol. Totes les portes eren obertes, la qual cosa volia dir que el professor pensava tornar aviat, bon punt hagués acabat de llegir els diaris.


  —Sempre fa igual! I no hauria de deixar les portes obertes, ni un minut! —digué Jenny—. Bé. Ja som a l’estudi. Fixa’t quines taques de tinta! Em sap tant de greu que s’hagin endut el petit despertador… I per què el deu voler el lladre, un despertador?


  —Era tan petit, que se’l devia posar a la butxaca. Si el lladre era prou poca-vergonya com per endur-se els documents del pare, no veig per què no podia pispar també el rellotge. Probablement s’hagi endut més coses!


  Varen entrar dins l’estança i començaren a revisar coses. Tot d’una, Jenny deixà anar una exclamació:


  —Mira! Aquests papers que hi ha damunt la taula són iguals i plens de números. Deuen ser en els que treballa el teu pare ara mateix, oi?


  Manetes s’acostà a la taula per mirar-los.


  —Sí. Aquests formen part del seu darrer treball. L’altre dia me’ls va ensenyar. Se’ls deixa tranquil·lament damunt la taula, sense ni tan sols tancar la porta, quan només fa unes hores que ha entrat un lladre! Va dir que els amagaria on el lladre no els pogués trobar i ara se’ls deixa a l’abast del primer que arribi! Oh, Jenny! Com pot ser tan distret? Ha dit que els papers que li han robat no serveixen per a res si no es completen amb els que han quedat aquí, i ara s’oblida d’amagar-los!


  —Amaguem-los nosaltres —digué Jenny— i no li diguem on són. Els lladres tornaran per haver-los, n’estic certa. Cerquem, doncs, un lloc on estiguin completament segurs.


  —Jo en sé d’un! —exclamà Manetes—. L’illa de Kirrin! Hi ha un castell en ruïnes i allí trobarem un lloc inabastable! Ningú no sospitarà que puguin ésser-hi.


  Jenny digué:


  —És una bona idea! Per a mi també serà una gran sort que siguin fora de casa.


  Va arreplegar els papers de pressa i amb cura. Després va dir:


  —Aquí el tens. El millor serà, ara, que avisis Juli i els altres de la colla i porteu els papers a l’illa, el més aviat millor. Renoi! No estaré tranquil·la fins que no siguin ben lluny d’aquí. Llavors, tornaré a dormir en pau i a gust.


  Manetes agafà els valuosos documents i se’ls posà dessota el jersei. Després baixà les escales de caragol a tota velocitat, seguit per Jenny. En ser a baix, veieren arribar el professor, que, en veure’ls, cridà:


  —Ei! Manetes! Jenny! Escolteu! Ja sé el que em voleu preguntar. Voleu saber on he amagat els papers, oi? Doncs acosteu-vos! Us ho diré ben baixet.


  Sense saber ben bé què havien de dir, els dos interpel·lats s’acostaren al professor. Ell va xiuxiuejar:


  —Els he embolicat i els he posat sota el carbó de la carbonera, ben cap al fons.


  —Així s’explica la brutícia dels pantalons, senyor! —digué Jenny, disgustada—. Pel que sembla, deveu haver-vos assegut i tot, damunt el carbó! Com us heu posat de brut! Veniu i us raspallaré! No dins de casa, és clar, sinó al pati.


  —Però ¿no us sembla que és un bon amagatall? —preguntà el professor—. Ah! Segurament us pensàveu que m’havia oblidat d’amagar els documents, veritat? —afegí en to trapella.


  I s’allunyà molt satisfet, mentre Jenny i el noi reien, divertits. Jenny digué:


  —Quin home tan especial! El que ha amagat són els diaris i no els seus preciats documents! I ara què li direm quan demani els periòdics i no els trobi? Manetes, el millor serà que vagis al quiosc i compris tots els diaris altra vegada. Déu meu! Com és de difícil tenir un savi a casa! Quina en deurà fer la propera vegada?
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  CAPÍTOL XIII


  TOT UN MUNT DE PROJECTES!


  Després d’haver anat a comprar els diaris substitutius, Manetes va decidir d’anar al campament dels seus amics i explicar-los els fets ocorreguts. Encara estava enfadat per la manera com Juli l’havia tractat, però es moria de ganes de parlar amb la colla sobre el robatori i de la seva gran idea d’amagar els documents salvats del seu pare a l’illa de Kirrin.


  Per tant, amb Entremaliat, tot content, damunt la seva espatlla, agafat als seus cabells, s’adreçà cap al campament. Tots eren allí. Acabaven d’arribar del mercat i els ulls de Manetes lluïen de goig en veure la varietat de llaunes diverses de bon menjar, la fruita, les croquetes acabades de fer, els tomàquets, les pomes i els plàtans, tot el bé de Déu que havien comprat al poble.


  Juli estigué molt content de veure Manetes de tan bon humor i cordial. Tenia por que el noi no estigués enfadat per la repassada que li havia clavat la nit abans.


  —Ei! —digué Manetes en arribar—. Tinc notícies importants!


  I va explicar als seus amics tots els fets de la nit passada, per acabar dient que el seu pare havia amagat els diaris enlloc dels documents a la carbonera.


  —Però per què no li has dit que s’havia deixat els seus valuosos papers damunt la taula i que el que havia amagat eren només els diaris? —va preguntar-li Jordi.


  —Perquè si ho hagués sabut, hauria volgut amagar els documents en alguna banda secreta, i mai més no es recordaria del lloc on els havia posat! I s’haurien perdut per sempre —respongué el noi.


  —Bé. Però què vols fer d’aquests papers, ara? —preguntà Dick.


  —He tingut una gran idea —digué Manetes, tan modestament com va poder—. He pensat que nosaltres podem amagar-los on no sigui possible trobar-los.


  —I on és aquest lloc meravellós i inaccessible? —preguntà Dick.


  —Doncs, a l’illa de Kirrin! —digué triomfalment Manetes—. A qui se li pot ocórrer de cercar-los allí? Els documents estaran absolutament ben guardats. El meu pare podrà seguir treballant en el seu invent, sense haver de preocupar-se gens per aquests plànols.


  —Li has explicat tot això a ell? —preguntà Juli.


  —Bé, doncs, no —replicà Manetes—. La Jenny diu que és millor que l’afer quedi entre nosaltres. Està convençuda que els lladres tornaran per intentar robar els documents que s’han deixat.


  —Noi! Tinc una idea: podríem omplir tot de quartilles amb diagrames i números i deixar-los a la torre per enganyar els lladres! —digué Dick—. Creuran que són els que els manquen!


  Tots varen riure l’ocurrència.


  —Beneit! —va dir Juli—. Malgrat que no és mala idea de deixar quelcom perquè s’entretinguin. I mentre els lladres estudien els papers que els haurem deixat, nosaltres tenim temps d’anar a Kirrin a desar els autèntics!


  Jordi preguntà:


  —Quan hi anirem? Fa segles que no he visitat la meva illa i, nois, la darrera vegada que hi vaig anar estava plena d’excursionistes sorollosos i mal educats que l’havien omplerta de pells de plàtan, ampolles trencades i restes d’enciam, tomàquets… Ecs!


  —No entenc com hi ha gent que pot fer això —digué Anna—. No els agrada haver de seure damunt la brutícia dels altres, però ells no recullen la seva!


  —Oh! Probablement els agrada la brutícia i a casa seva deu estar ben llardós —digué Dick—. No costa res de recollir les restes del menjar i deixar el lloc que s’ha ocupat net i endreçat per als altres que vinguin al darrera.


  —I què vas fer, Jordi, de les restes que hi havia a l’illa de Kirrin, aquella vegada?


  —Doncs les vaig enterrar a la sorra —respongué Jordi—. Lluny de la platja, perquè les onades no les destapessin. Però us asseguro que, mentre recollia aquelles escombraries, anava pensant: «Tant de bo que quan tornin aquests bruts, trobin l’aigua tan fastigosa que els faci mareig de banyar-s’hi».


  Jordi s’expressava amb tanta ràbia, que els altres no es pogueren estar de riure. Tim estava ajagut prop de Jordi, amb la llengua fora, i semblava com si se’n rigués també. I Entremaliat feia uns sorollets talment com si fossin riallades.


  —Visca! La Jordi sempre diu allò que pensa! —digué Juli.


  Llavors, tots s’assegueren per terra i es posaren a parlar i a fer projectes sobre el pla a seguir.


  —En Dick i en Juli poden fer molt bé els dibuixos i els números falsos —digué Jordi—. Poden fer-ho millor que ningú. I en Manetes, que el vagi a deixar a la torre, en un lloc visible, perquè el lladre pugui trobar-los. Li donarem més facilitats que la darrera nit!


  —I tu, Jordi, pots dur els documents autèntics del pare d’en Manetes a la teva illa de Kirrin i amagar-los bé —digué Anna.


  —Però això caldrà fer-ho a la nit —reflexionà Dick—. No fos cas que algú que vigili veiés la Jordi agafar la barca i anar cap a Kirrin. La podria seguir i espiar el lloc on els amaga. Potser vigilin el seu pare, també. A propòsit: on són aquests famosos papers? No te’ls deus haver deixat a casa, oi?


  —Me’n guardaria prou! —respongué Manetes—. Estic tan neguitós, com si uns ulls invisibles em sotgessin constantment, esperant veure on deixo els papers. Ara els duc aquí, sota el jersei!


  —Oh! Per això sembla que hagis menjat massa! —digué Jordi, mofant-se’n—. Bé, quins altres projectes tenim?


  —De moment, el que cal fer tot seguit són els falsos documents —va proposar Juli—. No fos cas que els lladres tornessin més aviat del que ens pensem. Manetes, crec que haurem d’anar a casa teva per fer-los. Si anéssim a casa de la Jordi, el seu pare voldria saber de què es tractava, a part que probablement encara no podríem entrar a la casa, perquè deuen seguir en quarantena.


  —Sí, és clar! Però i si ens veu el meu pare? —digué Manetes—. Ell ho pot desgavellar tot. A més, no podem molestar-lo. Està molt atrafegat amb el seu nou invent. És una cosa tan meravellosa, que…


  —Manetes! A veure si aprens a callar! —li digué Juli—. Insisteixo que el millor lloc per treballar és a casa teva.


  —Què et sembla si hi vaig jo sol i agafo de l’estudi del pare unes quantes quartilles, llapis i tinta especial, de la que usa ell per fer els diagrames i plànols, i ho porto tot aquí, a la tenda? —digué Manetes—. De debò que mai no sé quan el pare pot entrar a la meva cambra, i si ens veiés a tots reunits allí, no sabria què dir-li i ell sospitaria quelcom. Com que tenim els documents autèntics, podem fer unes còpies falses que no ho semblin.


  —D’acord! —digué Juli, adonant-se que Manetes del que tenia por era que el seu pare els trobés copiant els documents i fent-ne de falsos—. Vés i porta tot això que necessitem. Podries acompanyar-lo tu, Jordi.


  —Molt bé —digué la nena.
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  I ella i Manetes se n’anaren cap a la casa i travessaren el jardí, sense novetat. Manetes anava mirant arreu, per por de topar-se amb el seu pare, però pogueren arribar a l’estudi, agafar un tauler de dibuix, llapis, quartilles de les que el seu pare usava, i un llibre amb plànols antics, però fàcils de copiar. També va agafar tinta xina, bolígrafs de colors i paper especial per a mapes, i clips. Jordi va carregar amb la meitat de les coses i sortí a donar una ullada, no fos cas que el pare del nois els sorprengués.


  —No hi ha por —digué Manetes—. Està dormint. ¿No sents aquest soroll?


  I, certament, Jordi pogué sentir uns roncs molt plàcids que venien de la cambra del costat.


  Quan tingueren tot el que els feia falta, retornaren cap al campament.


  —Magnífic! —digué Juli, en veure tot el que duien—. Ara podrem fer uns documents formidables, tan perfectes, que semblaran de debò.


  —És millor que entrem a la tenda —digué Jordi—. Si algú voltava per aquí i ens veia fer-ho, ens podria preguntar i tafanejar.


  Tots es ficaren dintre una de les tendes, la més gran, que era la dels nois. També entraren Tim i Entremaliat; aquest estava entusiasmat d’estar al costat del seu amic, el gran gos. Juli es posà tot seguit a la feina, executant dibuixos i números. Quan tots estaven admirant el seu treball, de sobte Tim féu un gruny i alçà les orelles.


  Juli amagà el tauler de dibuix i s’hi assegué damunt. La lona que feia de porta a la tenda s’alçà d’una revolada… i la cara del ximpanzé, Charlie, aparegué pel forat. Tots respiraren!


  —Ah! Ets tu, Charlie —digué Juli—. Bé, bé, bé! Com estàs avui?


  El ximpanzé estava molt content i els donà la mà a tots. Tots li correspongueren la salutació, rient de gust.


  —Seu, Charlie! —li digué Dick—. Suposo que has sortit de la gàbia com de costum, i ara cerques quelcom per menjar. Bé, pots estar content. En tenim prou per a tu i per a nosaltres.


  Charlie es posà entremig de Tim i Entremaliat i observà molt atentament el treball que Juli havia reprès.


  —Segur que el ximpanzé dibuixaria, si li doneu un llapis i un paper —digué, rient, Anna.


  Per això i perquè s’estigués quiet li donaren ambdues coses. De seguida l’animal es posà a dibuixar, amb llestesa.


  —Ostres! Però si també sap fer números! —va dir Anna—. T’està imitant, Juli!


  —Doncs si ho fa tan bé, li endossaré tota la feina! —digué Juli, fent broma—. Jordi, hem de parlar dels teus projectes per a aquesta nit. Penso que si has d’anar a l’illa de Kirrin per amagar els documents, caldrà que t’enduguis el Tim.


  —Oh! I tant! —respongué Jordi—. No crec que hi hagi ni una ànima a l’illa, però m’agrada que el Tim em faci companyia. M’emportaré els documents directament a l’illa, desembarcaré i els deixaré ben amagats.


  —On? —preguntà Juli.


  —No ho sé ara. Ja ho pensaré quan hi sigui —respongué Jordi—. En algun lloc molt secret. Conec la meva petita illa pam a pam i trobaré un lloc on estiguin segurs. Deixarem que el professor Hayling cregui que els ha amagat ell i que no es recorda on els ha posat. Serà divertit d’anar remant fins a la meva illa, de nit, amb el Tim!


  —Els lladres no s’adonaran que els meus documents són falsos, si tornen a anar a la torre per agafar-los —digué Juli—. Veritat que semblen fets per un professional?


  I de debò que ho semblaven! Tots miraven amb admiració les xifres i dibuixos dels papers, fins que, altra vegada, Tim es posà a grunyir amenaçador, mirant cap a la porta de la tenda. Charlie li posà una mà al damunt, com dient-li: «Calma, noi. Què et passa?». Però Tim no n’hi féu cap cas i sortí rabent de la tenda. Els seus lladrucs es barrejaren amb una veu que deia: «Fora d’aquí! Vés-te’n!».


  Jordi sortí de la tenda i veié el senyor Wooh, allí mateix. Semblava molt espantat, perquè Tim li ensenyava les dents i semblava voler mossegar-lo. Charlie també va sortir i en veure que Tim amenaçava el seu amic, al seu torn ensenyà les dents al gos, rondinant.


  Jordi s’esglaià i digué:


  —No deixeu que es barallin!


  L’esverava pensar en una lluita entre les dues bèsties.


  —Charlieeee! —cridà el senyor Wooh, amb la seva veu potent—. Charlieeee! —repetí.


  I Charlie deixà de rondinar i es posà a brincar amunt i avall, fins acostar-se al senyor Wooh i acabà posant-li els braços al voltant del coll, amb una afectuosa abraçada.


  El senyor Wooh els saludà a tots cerimoniosament, i digué:


  —Sento haver-vos molestat, amics meus. Ara me’n vaig a fer un petit passeig, amb el meu amic Charlie. Vindreu aquesta nit a veure l’espectacle? M’agradaria. Sí? No?


  —Potser. És possible —digué Dick, adonant-se que el mag mirava amb molt d’interès les quartilles que Juli tractava de dissimular darrera l’esquena.


  Juli veié en la mirada del senyor Wooh quelcom de desagradable i que no li va agradar gens. Devia tenir aquest home alguna cosa a veure amb el robatori dels documents? Al capdavall, era un expert en matemàtiques i, per tant, podia entendre perfectament les xifres del professor. De totes maneres, poca cosa en faria de les que havia fet Juli, expressament enrevessades i sense sentit.


  —Us he interromput? Ho sento. Excuseu-me! —va dir el senyor Wooh. I s’allunyà de la tenda, després d’haver saludat cortesament. Charlie el va seguir, esperant que Entremaliat se n’aniria amb ells, però el miquet no es va moure del costat de Manetes.


  —Nois, no m’esperava que ningú del circ pogués acostar-se a la nostra tenda sigil·losament i escoltar el que dèiem —digué Juli, molt preocupat—. No m’agrada gens la mirada d’aquest home. Dick, creus que ha pogut sentir els nostres projectes?


  —I què? No té cap importància! —respongué Dick.


  —I tant si en té, d’importància! —respongué el seu germà—. Suposa’t que ha sentit dir a la Jordi que aquesta nit anirà a l’illa de Kirrin per amagar els documents autèntics del professor, aquells que els lladres es van deixar. Si tingués la certesa que aquest home ha sentit dir això, no deixaria pas que la Jordi anés a l’illa. Podria estar en perill. Penso que és millor que no hi vagi.


  —No siguis babau, Juli —va dir Jordi—. És clar que hi aniré. I el Tim vindrà amb mi.


  —No, Jordi. Ben pensat, val més que no hi vagis. Hi aniré jo. Quan es faci fosc, aniré a Kirrin, amb bicicleta, agafaré la teva barca i bogaré fins a l’illa.


  —Molt bé, Juli —digué Jordi, deixant a tots parats de la seva docilitat—. I si mengéssim una mica, ara? Només ens cal obrir unes quantes llaunes i fer una amanida amb enciam, tomàquets i raves, que tenim en aquest cistell. I tenim begudes fresques allí darrera.


  —D’acord! —digué Juli, content de veure que Jordi no hagués protestat gens. Era normal que el perill el cor-rés ell i no pas la nena. I si hi havia perill, ell se’n sortiria millor que Jordi. Al capdavall, ella només era una nena.


  Sí, Juli. Ella només és una nena, però tu ho has dit més d’una vegada: és tan valenta com pugui ésser-ho un xicot. No estiguis tan segur del que passarà aquesta nit. Ja ho veuràs!


  CAPÍTOL XIV


  ESCALES DE MÀ… I DIVERTIMENTS


  Els nens es quedaren plantats fins que el senyor Wooh es va perdre de vista, acompanyat del seu ximpanzé. Van veure que Charlie tot d’una agafava dues galledes, una a cada mà, i es posava a córrer i anava cap a la dreta, tot balancejant-les.


  —On deurà anar? —preguntà Anna, sorpresa.


  —Segurament deu anar a cercar aigua al rierol, amb aquestes galledes, i després deurà dur-les a qui estigui rentant els cavalls —digué Jordi.


  I era veritat. Charlie va tornar aviat amb les dues galledes plenes d’aigua, caminant més a poc a poc, perquè devien pesar molt.


  —Nois, he de reconèixer que aquest ximpanzé és d’allò més útil! —digué Dick—. Mireu, allí hi ha la Madelon, l’amazona que mena aquells cavalls tan bonics! No sembla la mateixa avui, vestida amb aquests pantalons texans. Veieu? El Charlie ha deixat les galledes al costat d’ella. Segur que quan la noia necessiti més aigua, la hi demanarà i ell anirà a cercar-la al rierol!


  —M’agrada aquest Charlie! —digué Anna—. De primer moment em feia por, però ara ja no me’n fa. Només que m’agradaria que no pertanyés al senyor Wooh.


  Juli, entretant, estava examinant les quartilles que havia fet, tan curosament, imitant els documents originals.


  —Em sembla —digué— que ja no serviran de res. El senyor Wooh els ha vist i d’un sol cop d’ull ha sabut que són falsos. Amb tot, no ho ha sabut dissimular: la seva mirada era d’estranyesa, com si ja hagués vist aquests papers.


  —Llavors, ell és el culpable, si ha enviat algú a robar els documents del meu pare a la torre —digué Manetes—. Què us sembla si anem a investigar per tot el circ, a veure si trobem una escala en alguna banda, prou llarga per poder arribar dalt de la torre?


  —Bona idea! —digué Dick—. Anem-hi ara mateix. Deixa estar el tauler de dibuix i les quartilles, Juli! Em sembla que no val la pena que t’amoïnis per acabar-ho!


  Els Cinc, acompanyats per Manetes i Entremaliat, anaren a donar una volta pel circ i tot el terreny on havia acampat la seva gent.


  Dick va veure una escala per terra i la assenyalà a Juli.


  —Què et sembla? —digué—. Podria ser aquesta? Serviria per pujar a la torre?


  Juli caminà per damunt l’escala, per mesurar-la.


  Va pensar que, malgrat que era molt llarga, no ho era prou per poder arribar a dalt. Amb tot, mirarien de saber qui era el seu propietari.


  En aquest moment aparegué l’«home sense ossos», caminant normalment. Va saludar la colla de nens i tot d’una va posar en joc les seves dobles articulacions: doblegà els genolls cap enrere, girà el coll fins poder mirar per l’esquena i va posar els colzes al revés. El seu aspecte no podia ser més estrafolari.


  —Oh! No ho faci, per favor! No m’agrada! —digué Anna—. Se’l veu tan estrambòtic i estrany! Per què li diuen l’«home sense ossos»? Vostè en té, d’ossos, els té tots! Només fa veure que no en té, amb aquests dobles moviments tan estrafets.


  Llavors l’home sense ossos va semblar com si els hagués perdut tots, instantàniament, i es deixà caure a terra, com un sac. Els nens no el pogueren ajudar, de tant riure. Semblava un ninot de roba, sense ossos de cap mena.


  —Ei! Que pot pujar escales, vostè, malgrat les seves articulacions? —va preguntar de sobte Juli.


  —I tant! —respongué el contorsionista—. Puc pujaries de qualsevol manera: de cantó, d’esquena, de cara i com vulgueu!


  —Que és seva aquesta escala? —li preguntà Dick, assenyalant la que hi havia a terra.


  —Bé, la utilitzo de tant en tant, però no és meva —digué l’home sense ossos mentre girava el cap mirant enrera. Era molt desagradable de parlar amb el clatell d’un home, quan un instant abans se li parlava a la cara.


  —Li demano que no ho torni a fer —exclamà Anna—. Em marejo només de veure’l!


  —¿Usen l’escala per plantar la bandera al cim de la tenda del circ? —preguntà Dick—. Aquesta no sembla prou llarga per arribar-hi.


  —I no n’és prou, certament —respongué l’home sense ossos—: Per fer això en tenim una altra de molt més llarga. Però pesa tant, que es necessiten tres homes per mou-re-la, perquè el pal central del circ és molt alt, sabeu? Un home sol no podria pas agafar-la.


  Els nens es miraren l’un a l’altre i s’entengueren sense dir res. Això deixava a part que s’hagués pogut utilitzar aquella i l’altra escala per enfilar-se a la torre. Si es necessitaven tres homes per moure l’escala llarga, vol dir que Jenny hauria sentit el soroll, que hauria estat molt més fort que no pas el que va sentir ella la nit dels fets.


  —I no hi ha més escales al circ? —preguntà Dick.


  —No, només aquestes dues. Per què? Que potser en voleu comprar una? —digué l’home sense ossos—. Bé. Me n’haig d’anar! El director em necessita. Adéu, nens i nenes!


  I se’n va anar, caminant de la seva peculiar manera, usant les seves dobles articulacions, com si fossin de goma!


  —Què penseu dels acròbates? —digué Juli—. Són molt àgils i poden enfilar-se per tot arreu! Potser un d’ells va enfilar-se per la paret, no us sembla?


  —No ho crec pas —digué Manetes—. Aquest matí, l’he estat mirant bé i és molt llisa, malgrat que al començament hi ha uns esglaons, però després és ben recta. Jo crec que ni un acròbata no podria trepar-hi.


  —I els pallassos? —preguntà Jordi. Però tot seguit s’adonà que si els acròbates no podien fer-ho, els pallassos molt menys. Potser els lladres no pertanyien al circ, al capdavall.


  —Mireu —digué la nena—, què hi ha allí terra, al costat d’aquella tenda?


  Tots miraren cap a la direcció que assenyalava Jordi i veieren un pilot de pell grisa. Jordi la tocà amb el peu.


  —Oh! Ja sé el que és! —digué—. És la pell de l’ase!


  —Ostres! Sí que l’és! —va cridar Manetes, molt content. Anà per agafar-la, però s’adonà que pesava massa per a ell sol.


  Però en un obrir i tancar d’ulls Dick i Jordi ja s’havien ficat dins! Dick a la part del cap, des d’on va dir que hi veia perfectament, perquè al cap del ruc hi havia dos forats al lloc dels ulls. Jordi es col·locà a la part del darrera i va començar a engegar guitzes, amb la qual cosa feia semblar el ruc com si fos de debò. Els altres es trencaven de riure.


  Però, de sobte, algú va entrar cridant:


  —Ep! Deixeu aquesta pell de ruc, de seguida!


  Era Jeremies. Va entrar corrent i semblava molt indignat. Portava un pal a la mà, i va començar a apallissar l’ase, per la part del darrera, amb la qual cosa va donar una bona llisada a Jordi, que es posà a cridar.


  —Ei! Para, que em fas mal! —deia.


  Manetes s’acostà a Jeremies fet una fúria.


  —Per què ho fas, això? En Dick i la Jordi són dins de la pell —va cridar—. Deixa anar aquest pal!


  Però Jeremies va tornar a colpejar l’ase i Jordi tornà a cridar. Manetes es llançà contra Jeremies per arrabassar-li el pal. El noi intentà defensar-se amb el bastó enlaire, però l’impuls de Manetes era tan fort, que amb el puny clos li pegà una empenta, tocant-lo al bell mig del pit, amb la qual cosa el féu anar de nassos per terra.


  —Et vaig dir que algun dia seria jo qui et faria anar per terra! Ja ho tens! —li cridà Manetes—. Vinga, aixeca’t i lluita. Ja t’ensenyaré jo de no pegar a una nena!


  —Ja n’hi ha prou, Manetes —va dir Juli—. Com podia saber que era la Jordi qui estava ficada a dins? Vinga, vosaltres dos, rucs, sortiu de la pell abans que no vingui l’avi. Em sembla que volta per aquí!


  Jeremies s’havia alçat de terra i es disposava a atacar, i dansava davant de Manetes, amb els punys tancats. Però abans de començar a intercanviar cops de puny, se sentí la veu de l’avi, que deia:


  —Pareu! S’ha acabat la lluita!


  Jeremies va amenaçar amb el puny clos Manetes, que va fer un moviment de costat per esquitllar-lo i al seu torn va fer com si anés a pegar un cop a Jeremies, el qual es féu enrera. Llavors l’avi l’engrapà d’un braç, tot dient:


  —PROU!


  Mentrestant, Jordi i Dick havien sortit de la pell d’ase, molt escorreguts. L’avi estava dient als dos lluitadors:


  —Si voleu continuar lluitant, el vostre proper contrincant seré jo.


  Però cap dels dos nois no va acceptar el repte. El senyor Tapper podia ser vell, però clavava unes plantofades tremendes, com Jeremies sabia molt bé. Es quedaren plantats, l’un davant de l’altre, mirant-se rancuniosos.


  —Vinga! Doneu-vos les mans i tan amics! Ràpid o començo a repartir llenya!


  Manetes allargà la mà, al mateix moment que Jeremies allargava la seva, i se les estrenyeren, mig somrient.


  —Aixi m’agrada! —digué l’avi—. Sense rancúnia! Sense ossos trencats! Aquí no ha passat res, doncs!


  —D’acord, avi! —va dir Jeremies, donant-li un copet amistós al braç.


  Llavors l’avi es girà cap a Dick i Jordi i els digué:


  —Si us fa goig de jugar amb la pell de l’ase, podeu fer-ho. Però la bona criança exigeix que es demani permís primer al propietari!


  —Sí, senyor. Perdoni —digué Dick, somrient—. Ho farem així la propera vegada.


  Pensava en la cara que farien el professor Hayling i Jenny si es presentaven Jordi i ell disfressats amb la pell d’ase a la casa! Però no, Jenny s’esgarrifaria de veure un ase engegant coces, i el professor els treuria a garrotades, abans d’adonar-se que eren ells.


  L’avi se’n va anar i Juli s’adreçà a Jeremies, que no estava decidit si quedar-se o anar-se’n.


  —Hem vist el vell Charlie com carregava galledes d’aigua per als cavalls —li digué—. Noi, és molt fort aquest ximpanzé!


  Jeremies somrigué amplament, content de veure que el tornaven a acceptar com amic del grup dels Cinc i que podia continuar amb ells i Manetes. Tots plegats anaren llavors a donar un volt pels terrenys del circ admirant els magnífics cavalls i contemplant l’entrenament de Dick Pistoles i després veient un acròbata menut fent salts mortals.


  El petit mico, Entremaliat, anava amb ells. Havia fet amistat amb tots i cadascun dels components del circ, ja fos home, dona o animal. Va saltar al llom d’un dels cavalls i aquest no en féu cap cas, no es va espantar. Després va intentar ajudar Charlie a portar una galleda d’aigua, però només va aconseguir mullar els peus de Dick Pistoles. Es va ficar dins la gàbia del ximpanzé i ho va remenar tot, com si fos a casa seva. Fins i tot entrà a la tenda de l’avi i se’n va endur una ampolla de llimonada, però en no poder destapar-la, anà a cercar l’ajut del seu amic Charlie, que, amb la seva enorme força, la destapà en un obrir i tancar d’ulls. Però després, davant el disgust d’Entremaliat, se la begué d’una tirada!


  Entremaliat estava realment enfadat. Es ficà dins la gàbia de Charlie i començà a regirar-ho tot i engegar enlaire la palla que li feia de jaç. Charlie, que estava assegut mirant-s’ho al defora de la gàbia, el mirava fer sense enfadar-se gens. Al contrari, semblava gaudir de veure-ho.


  —Vine, Entremaliat —li digué Manetes—. Acabarà per empipar-se i ja veuràs què et passarà!


  —Deixa’l fer —digué un dels acròbates, que també s’ho mirava i que era prop del noi—. Al vell Charlie li agrada de veure algú enfadat, quan ell no ho està. Mira-te’l, assegut i tan tranquil!


  La colla s’estigué allí uns minuts encara, fins estar segurs que el petit mico no faria enutjar el gros ximpanzé, i aleshores decidiren anar a veure els pallassos Tip i Top, que estaven discutint entre ells, allí a prop, disputa que es va acabar amb Tip llançant una galleda plena d’aigua per damunt de Top, i aquest corresponent abocant un cistell ple de deixalles al cap de Tip. Quina parella!


  Quan tornaren enrera, anaren a veure si Entremaliat encara era a la gàbia del ximpanzé, però just en aquell moment el miquet en sortia i anava corrent cap a la tanca del camp, en direcció al jardí de la casa.


  —Es deu pensar que ja és hora de dinar —digué Manetes, mirant el rellotge—. Doncs, ostres!, sí que és hora! Afanyem-nos, altrament la Jenny es posarà feta una fúria, si arribem tard. Avui tenim dinar calent!


  I tots es posaren a córrer cap a la casa. Renoi! Dinar calent! Això volia dir algun guisat excel·lent! En arribar a la tanca, tots la saltaren netament… i a córrer. Un dinar així no es podia fer esperar…, ni tampoc a la Jenny!


  CAPÍTOL XV


  UN DIA FELIÇ… I UNA SORPRESA PER A EN JULI


  Els Cinc i Manetes arribaren tard a dinar, cosa d’uns dos minuts. Però Jenny ja estava enfadada, perquè havia estat cridant els nens, que creia que eren al jardí, però no els havia trobat enlloc.


  —Ah! Ja sou aquí, per fi! —exclamà en veure’ls—. Us he cercat pel jardí i per tot arreu, però no éreu enlloc. Si arribeu a trigar cinc minuts més, m’emporto el dinar altra vegada!


  —Oh, Jenny, maca! No series capaç de fer-ho, oi? —digué Manetes, tot afectuós, abraçant-la—. Quina olor més bona! Mmmmm-mmmm! Mmmmm-mmmm!


  —Sí! Pots anar olorant! —digué Jenny, empenyent el noi lluny de si—. T’he dit i t’he repetit que no vull que em facis aquestes abraçades; em deixes sense poder respirar. Fuig, Manetes! Quan m’estrenys així, em sembla que sóc una llimona a punt d’escórrer!


  Tots rigueren davant aquesta idea. Jenny deia coses molt gracioses, a vegades. Anna digué que li sabia greu de no haver arribat més d’hora per poder ajudar a parar la taula. Però el temps passava tan de pressa quan estaven tots plegats!


  El dinar transcorregué lentament. També Entremaliat, el miquet, estava molt content. Agafava trossets de menjar dels plats de tots els nens i n’oferia alguns, de tant en tant, a Tim, que s’estava sota la taula, com de costum, i que estava també contentíssim de rebre aquells requisits.


  —Bé. No hem vist en tot el circ una escala prou llarga per abastar el dalt de la torre —digué Jordi.


  —És veritat. Si n’hi havia alguna, devia estar ben amagada… Passa’m la mostassa, vols? —digué Dick.


  —La tens davant del nas, babau! —li digué el seu germà—. Començo a pensar que el senyor Wooh no pot tenir res a veure amb el robatori dels documents del teu pare, Manetes. No me’l puc imaginar escalant les parets de la torre. És tan…


  —Tan correcte i ben educat —tallà Anna—. Francament, em sembla que ningú del circ pot estar interessat en aquests documents, ni ser tan malvat per robar-los. Tota la gent del circ són molt simpàtics.


  —Amb tot, crec que el senyor Wooh és el més sospitós de tots —digué Juli—. Està interessat en tota mena de matemàtiques i invents. Encara que puc estar equivocat. No ha pogut pujar a la torre, perquè no hi ha escala prou alta, i la que podia servir pesa massa per poder-la manejar un home sol.


  —És veritat —digué Manetes—. Però si ningú no va poder pujar per l’escala de caragol de l’interior, perquè les portes eren tancades, i si ningú no ha pujat per fora, amb una escala, em pregunto com han desaparegut aquests papers del pare?


  —Potser el vent se’ls va endur per la finestra —suggerí Anna—. No podria ser això?


  —No, dona. No podia ser per dues raons: la finestra no és prou gran perquè entri una ventada amb prou força per arrabassar uns papers —digué Juli—. I en segon lloc, hauríem trobat algun paper a baix al jardí, i no en vàrem veure cap.


  —Bé, doncs heu d’admetre que si ningú obrí les tres portes d’accés a l’estudi i ningú no va passar per la finestra des de fora, la desaparició d’aquests documents és més que misteriosa. S’han evaporat? No puc creure que hagi estat un miracle!


  Hi hagué un llarg silenci. Cadascú meditava el fet. Quin devia ésser el misteri?


  —Penso que potser el pare d’en Manetes hagués pogut caminar adormit i endur-se els documents sense adonar-se’n —digué tímidament Anna.


  —No crec que un somnàmbul pugui obrir i tancar tres portes, amb les seves respectives claus, robar els seus propis documents, fer una escampadissa dels seus estris i tornar-se’n al llit com si res i despertar-se l’endemà sense ni el més lleu record d’aquesta aventura —digué Juli.


  —I tant! Això és impossible —exclamà Dick, convençut. I adreçant-se a Manetes, li preguntà—: Saps si el teu pare s’ha alçat adormit alguna vegada?


  —Mai, que jo sàpiga. Al contrari, dorm profundament. No. No pot haver estat el meu pare. Ha d’haver estat algú altre.


  —Ha d’haver estat un home miraculós, doncs —va dir Jordi—. Ningú, cap persona corrent i normal, no pot haver-ho fet. A més, qui ho hagi fet ha d’estar molt interessat per aquests documents. Altrament no s’hauria arriscat tant.


  —I si li interessen tant, ben segur que farà un esforç per aconseguir la resta —digué Juli—. Sort que els tenim nosaltres! Suposo que intentarà de tornar a entrar a la torre de la mateixa manera que ho va fer abans i que Déu sap com va ser!


  —Bé. De totes maneres, aquests papers seran fora de perill aquesta nit —digué Jordi—. A la meva illa!


  —Sí —afirmà Juli—. Trobaré un bon amagatall en algun lloc del castell, em penso. Per cert, Manetes, espero que conservis els papers amb tu. Ara no sembles tan gros com abans, que els duies sota el jersei. Què n’has fet, dels documents?


  —La Jordi em va dir els que hi donés, no fos cas que llisquessin del meu jersei —respongué el noi—. Els tens tu, Jordi, oi?


  —Sí —respongué la nena—. No parlem més d’això.


  —I per què no n’hem de parlar? —digué Manetes—. El lladre no ens pot sentir pas! El que em penso és que la Jordi està empipada perquè en Juli vol anar a l’illa en lloc d’ella.


  —Vols callar, Manetes? El que has de fer és dir a l’Entremaliat que deixi de llançar trossos de llimonada gelada damunt el meu pa. Fes-lo fora de la taula! Cada vegada es torna més mal educat!


  —Això no és veritat. El que cada vegada va en augment és el teu mal humor! —respongué Manetes, que tot seguit rebé un cop de peu per dessota la taula de Juli, com advertència. Va pensar tornar-s’hi, però com que els cops de peu de Juli podien ser més forts que no pas els d’ell, va abstenir-se de fer-ho. Va pensar que era millor fer el que Jordi havia dit, i va treure Entremaliat de la taula. El va posar al costat de Tim, que estava molt plàcidament jeient. El petit mico va posar tot seguit els seus bracets al voltant del coll del gos. Tim l’ensumà i li féu dues o tres llepades amb afecte. N’estava molt del seu petit amiguet.


  —Què farem aquesta tarda? —va preguntar Dick, al cap d’una estona, després que tots havien ajudat Jenny a desparar la taula i rentar els plats—. Què us sembla si anéssim a banyar-nos? Serà prou calenta l’aigua?


  —Em sembla que no, encara. Però tant hi fa —digué Anna—. Quan haurem nedat una mica ens passarà el fred. Véns a banyar-te amb nosaltres, Jenny?


  —Ni pensar-ho! —digué Jenny, tremolant només davant la idea—. Sóc molt fredolica! Solament d’imaginar-me dins aquesta aigua gelada, em fa venir esgarrifances!


  Si voleu agafar tovalloles, aneu a l’armari, que n’hi han. I no vingueu tard a berenar, perquè jo tinc una mà de roba per planxar, aquesta tarda!


  —D’acord, Jenny, maca! —digué Manetes, a punt d’abraçar-la efusivament com de costum; però en veure l’expressió de la cuinera, se n’estigué de fer-ho. I adreçant-se a Juli li va dir—: Escolta, Juli. ¿No podria venir amb tu aquesta nit a l’illa de Kirrin? M’agradaria molt d’anar amb tu!


  —No, no pots venir. A més, no passarà res digne de veure’s!


  —Potser el senyor Wooh va sentir com Jordi deia que aniria a l’illa per amagar els papers, i te’l pots trobar —digué Manetes—. Si fos així, podries estar content que jo hi fos per ajudar-te.


  —Doncs no me’n podré alegrar, perquè tu et quedaràs aquí! —digué Juli fermament—. Tu series pel mig. Serà molt més fàcil que m’hagi de preocupar per mi sol, que no pas vetllar per tots dos. Hi aniré sol. I fes-me el favor, Jordi, de no mirar-me d’aquesta manera!


  El noi s’alçà de la taula i anà a mirar per la finestra.


  —No fa gens de vent —digué—. Penso que ha arribat l’hora d’anar a banyar-nos. Si voleu venir, som-hi!


  Tota la colla anà cap a la platja i a la poca estona tots eren dintre l’aigua. Tots, excepte Entremaliat, que en posar una poteta dins la mar féu un xisclet i se’n tornà corrent platja endins, tement que Manetes el pogués ficar a l’aigua a la força.


  En canvi, Tim es ficà dins l’aigua encantat. Nedava molt bé, i Manetes cavalcà damunt d’ell i es deixava portar, fins que Tim, sobtadament, s’enfonsà cap avall i el noi quedà submergit.


  —Tim, dolent! —cridà el nen—. M’has fet empassar aigua! Espera que t’agafi!


  Però no va poder agafar-lo, perquè Tim nedava més de pressa que no pas ell. A més, Tim gaudia amb aquell joc. Va nedar cap on era Jordi i va nedar al seu costat. Quina joia poder estar amb tota la colla!


  La tarda s’escolava plàcidament. A l’hora de berenar trobaren que Jenny els havia preparat tot de coses: talls de pernil, amanida, fruites i xocolata.


  Després jugaren una partida de «Scrabble», però Entremaliat agafava les fitxes d’Anna, i aquesta acabà enfadant-se.


  Tim seia darrera de Jordi, sense entendre com els nens es podien divertir allí asseguts, amb la tarda tan esplèndida que feia.


  —Tan aviat com es faci fosc —digué Juli— me n’aniré amb bicicleta cap a Kirrin. Suposo que la teva barca deu ser ancorada al mateix lloc de sempre, oi, Jordi? Sento que no puguis venir amb mi, però ja saps que pot ser perillós. Amb tot, procuraré evitar el perill, si és possible. De fet, no estaré tranquil fins que no hagi amagat aquests papers ben amagats! Pensa a donar-me’ls abans no me’n vagi, eh, Jordi!


  Anna, de sobte, es posà a badallar.


  —No te’n vagis massa tard, altrament jo m’adormiré! —digué la nena—. Ja comença a ésser fosc. El bany m’ha deixat molt cansada!


  Dick també va badallar.


  —Jo també tinc molta son. Així que te’n vagis, jo també me’n vaig al llit. Primer, però, et vull veure marxar, amb papers i tot. Vosaltres, noies, podríeu anar-vos-en a dormir a la vostra tenda. Esteu molt cansades, oi?


  —I tant! —digué Anna—. Anem, Jordi!


  —Sí. Anem! —respongué Jordi—. Vinga, Manetes. Et desafio a arribar el primer a la tanca del camp! I a les tendes! Bona nit, Jenny! Correm!


  I tots tres, Jordi, Anna i Manetes, seguits per Tim, s’allunyaren corrent, endinsant-se per l’obscur jardí. Dick i Juli ajudaren Jenny a tancar portes i abaixar persianes.


  —Bona nit, Jenny —va dir Dick, per fi—. Tanca la porta després de sortir nosaltres i ves-te’n al llit. Que dormis bé!


  —Oh! Jo sempre dormo d’allò més bé —digué Jenny—. Vosaltres heu de vigilar bé i tenir els ulls ben oberts. Amagueu aquests papers on ningú no pugui trobar-los!


  Juli i Dick anaren cap al campament, mentre sentien com Jenny tancava amb clau i forrellat.


  Mentrestant, les nenes i Manetes havien arribat a la tanca. El noi portava Entremaliat damunt l’espatlla, instal·lat còmodament.


  Anna digué a Jordi, molt angoixada:


  —Espero que en Juli no s’equivoqui de voler anar a l’illa de Kirrin tot sol! Tant de bo s’endugués en Dick amb ell!


  —Si s’ha d’endur algú amb ell, aquest seré jo! —digué Jordi amb fermesa—. L’illa és meva!


  —Oh, no siguis beneita, Jordi! Els documents estaran molt més segurs amb en Juli —digué Anna—. A més, seria un treball molt pesat per a tu: anar amb bicicleta fins a Kirrin, bogar amb la barca tu sola fins a l’illa i tot això, en plena foscor.


  —Ho faria! Si en Juli pot fer-ho, jo també! —afirmà Jordi—. Mira, Anna. Entra a la tenda i prepara el llit. Jo torno dintre d’uns minuts, quan hauré acabat de passejar el Tim.


  Va esperar fins que Anna hagué desaparegut per l’obertura de la tenda. Després se n’anà en silenci, seguida per Tim, bon xic estranyat.


  Aviat se sentiren les veus de Juli i Dick, que arribaven a la seva tenda, on els esperava Manetes, ja mig adormit. I aviat, els tres nois jeien cadascú al seu llit, ben embolicats amb mantes. Al cap d’una estona, Juli va mirar el seu rellotge i s’alçà per anar a donar una llambregada fora de la tenda.


  —Ja és ben fosc! —digué—. Però hi ha una mica de claror de lluna. Vaig a demanar els documents a la Jordi i després agafaré la bicicleta i cap a Kirrin! Podré anar bé per la carretera amb aquesta poca llum.


  —Ja saps on amarra la barca la Jordi, oi? —digué Dick—. La trobaràs sense dificultat. Tens la llanterna, Juli?


  —Sí, i amb piles noves. Mira! —respongué Juli.


  I encengué la llanterna, que llançà un potent raig de llum.


  —No puc equivocar-me d’illa si hi enfoco això! —digué, fent broma. Després afegí—: He d’anar a cercar els papers que té la Jordi. Ep! Jordi. Ara vinc! M’has de donar els documents!


  Juli deia això mentre s’acostava a la tenda de les nenes. Anna hi era, i començava a adormir-se. Quan Juli li enfocà la llanterna, es desvetllà.


  —Jordi! —deia Juli—. Dóna’m aquests papers, vols? Anna, on és la Jordi?


  Anna mirà al costat seu. Va veure les mantes de la seva cosina amuntegades, però ni un rastre d’ella. Ni de Tim tampoc!


  —Oh, Juli! Saps què deu haver fet? Anar-se’n amb el Tim i amb les documents! Deu haver agafat la bicicleta per anar fins a Kirrin i allí sortir amb la barca cap a la seva illa! Juli, què passarà si algú la vigila per prendre-li aquests documents que porta? Pobra d’ella!


  Anna estava a punt de posar-se a plorar. Juli digué:


  —Li donaria una plantofada! Mira que anar-se’n en plena nit fins a Kirrin amb bicicleta, bogar fins a l’illa, amagar els documents i tornar, com si res… Està guillada! Suposa’t que el senyor Wooh i els seus amics l’estan esperant per agafar-la! S’ha de tenir poc cap! Beneita! Ximpleta!


  —Oh, Juli! —digué Anna, amb els ulls plens de llàgrimes—. No perdem temps. Tu i en Dick agafeu les bicicletes i mireu d’aconseguir-la. Oh!, aneu, per favor! Estimada i forassenyada Jordi! Sort que el Tim va amb ella!


  —Bé, això em tranquil·litza una mica! —digué Juli, encara molt enutjat—. Tindrà cura tant com pugui d’ella. Paraula que si la tingués davant ara, li donaria tantes bufetades que li faria caure les dents! Ja m’estranyava de veure-la tan assossegada aquesta nit! Devia estar preparant el seu pla estratègic, suposo!


  De primer, Dick i ell varen anar cap a casa per prevenir Jenny del que passava. Després agafaren les bicicletes i es posaren en camí, pedalejant amb tota la fúria per guanyar temps. La cosa era molt seriosa. Jordi no tenia dret d’anar tota sola cap a l’illa, de nit i amb el risc que els lladres l’estiguessin esperant!


  Jenny estava preocupadíssima. Va estar mirant els dos nois fins que la nit els va engolir. Manetes li havia pregat que el deixés anar amb ells, però ella li va dir rotundament que no.


  —Tu i l’Entremaliat només faríeu nosa —va afegir—. Ja veuràs quin escàndol li clavaré a la Jordi quan torni! Quina noia! És un xicotot! Sort que el Tim l’acompanya! Aquest gos val per mitja dotzena de policies!
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  CAPÍTOL XVI


  DE NIT A L’ILLA DE KIRRIN


  Era fosc de debò, quan la lluna s’amagà darrera els núvols. Jordi estava contenta que el llum de la seva bicicleta fos tan fort. Les ombres que s’estenien als costats del camí, tot al llarg de la carretera, semblaven amagar quelcom de misteriós.


  —Sembla com si hi hagués gent amagada al voltant nostre, a punt per caure sobre nosaltres —digué la nena a Tim—. Però tu els faries fugir, oi, Tim!


  Tim estava més que cansat per poder respondre amb un lladruc. Jordi pedalejava molt de pressa i ell no volia perdre-la de vista. No volia deixar-la anar sola pel món. No podia entendre el perquè se l’havien endut, tan de sobte, a passeig, sense la colla, i tan de nit!


  Varen creuar-se amb cotxes que venien de cara i enlluernaven la ciclista momentàniament. La nena temia angoixosament que algun automòbil pogués atropellar Tim. «Déu meu —pensava—. No m’ho perdonaria mai si li passés alguna cosa al Tim. Ara em sap greu haver-me’n anat del campament! Però no podia pas deixar que fos en Juli qui anés a la meva illa a amagar els documents. Aquesta és feina meva i no d’ell».


  I en veu alta digué:


  —Tim, xato. Vés per la banda esquerra i no te’n moguis! Així no et passarà res.


  Per fi arribaren al poble de Kirrin, on encara es veia llum darrera algunes finestres. Va travessar tot el poble i anà directament cap a la badia de Kirrin. La mitja lluna s’esquitllà d’un núvol que la tapava i Jordi veié les seves fosques aigües, il·luminades lleument per la llum de la lluna, que feia brillar les crestes de les ones.


  —Mira, Tim! Allí hi ha la meva illa! —va dir Jordi amb orgull—. La meva pròpia illa. Esperant-me aquesta nit!


  —Bup! —respongué Tim amb veu apagada, perquè no li quedava gaire alè després de la correguda. «Què devia voler fer la seva mestressa? —es preguntava el bo de Tim—. Per què no havien fet aquella excursió els Cinc plegats?».


  Mentrestant, es dirigien cap al racó de la platja on les barques eren arrecerades. Jordi baixà de la bicicleta i la deixà amagada darrera unes casetes de bany. Ningú no la podia veure allí. Després s’apropà a la mar i guaità cap a la seva illa.


  Només havia fet que fixar-hi la vista, que va llançar una exclamació de sorpresa. Agafant Tim pel collar, digué:


  —Tim! Hi ha una llum a la meva illa! Mira, allà a la dreta! La veus? Hi ha algú acampant allí! Quina barra! Sense permís! És la meva illa!


  Tim va mirar i sí, va veure la llum. Però era un foc de campament o una llanterna? No ho podia assegurar. Tot el que sabia segur era que no podia deixar-hi anar la nena. Qui sap si eren gitanos els qui acampaven allí i s’enfadarien si Jordi els feia fora! O també podia ser que fossin una colla de xicots mal educats que no s’haguessin pres la molèstia de demanar permís i maltractessin la nena si els volia fer marxar. Tim va empènyer Jordi amb el musell, com significant-li que calia tornar cap a casa.


  —No, Tim. No me’n vull tornar fins saber qui és qui s’ha instal·lat allí —digué Jordi—. Seria una covardia si ho féssim. I si és algú que vol prendre’m els papers, ho intentaria un altre moment. Mira, els amagaré dessota l’encerat d’aquesta barca. Fóra una estupidesa d’anar a amagar-los a l’illa, sabent que hi ha algú que potser vulgui prendre-me’ls. És possible que sigui un dels lladres que van entrar a la torre l’altra nit. Però si m’estan esperant, em trobaran, però dels papers, ni un!


  Jordi va entaforar el paquet de documents dessota l’encerat de la barca, tal com havia dit.


  —És la barca del pescador Connell, la conec. Du el nom de «Gitana» —digué la nena, tot llegint el nom que la barca duia pintat a la popa—. No crec que al patró li faci res que amagui aquests papers aquí.


  Va tapar ben bé els documents amb l’encerat i tornà a mirar cap a l’illa altra vegada. Sí, el llum encara s’hi veia. La ràbia tornà a encendre la nena. I anà decidida a cercar la seva barca, que no podia estar gaire lluny.


  —És aquí —digué a Tim, que va saltar dins tot seguit.


  La nena el féu sortir perquè pesés menys, fins entrar-la a l’aigua. Per sort, era una barca lleugera, petita, i la marea era alta, de manera que no li va costar gaire d’arrossegar-la fins fer-la surar.


  Tim també estirava la corda amb les dents, per ajudar. Per fi, estigué a l’aigua, movent-se gentilment al compàs de les ones. Tim hi entrà el primer i immediatament Jordi, que agafà els rems i començà a remar vigorosament cap a l’illa.


  —La marea comença a baixar —va dir Jordi a Tim—. Millor, així no em costarà tant d’arribar a l’illa. Ara anirem a trobar aquests excursionistes desaprensius i els en diré quatre de fresques. Has de lladrar ben fort per espantar-los, Tim, i si vols, fins i tot perseguir-los fins que saltin a la seva barca i se’n vagin.


  Tim respongué amb un lladruc gairebé imperceptible. Entenia que Jordi, de moment, no volia que fes soroll. Va pensar que era ben estrany que Jordi anés cap a la seva illa, tota sola i de nit. Per què els altres no l’acompanya-ven? Era segur que si Juli se n’assabentava, s’ho prendria malament!


  —Ara res de lladrucs ni de grunys, eh, Tim? —li digué la nena, molt baixet—. Hem arribat al lloc del desembarcament. Però aniré a deixar la barca darrera aquells arbres i així estarà ben amagada.


  Va menar la barca fins una petita cala que s’introduïa a l’illa, on hi havia un grup d’arbres amb fullam prou espès per cobrir el que hi hagués sota d’ells. Va deixar-hi la barca, ben lligada al tronc d’un dels arbres.


  —Queda’t aquí, barqueta —digué la nena—. Aquí ningú no et veurà, i m’esperaràs fins que jo torni. Anem, Tim. Ara farem fora tota aquesta gent.


  Va posar-se a caminar i, de sobte, s’aturà.


  —Em pregunto on deuen haver deixat la seva barca aquests intrusos? —digué—. Anem a donar un cop d’ull, Tim. Ha d’ésser per aquí els volts.


  Aviat trobà la barca. Estava varada a la sorra, i lligada amb una corda a les roques properes. La marea gairebé la tocava.


  —Tim! —digué—. Vaig a deslligar-la i empènyer-la cap a l’aigua! El mar se l’endurà endins. Ja veuràs quina cara faran aquests excursionistes de pega!


  I davant l’astorament de Tim, va desfer el nus de la corda i va empènyer la barca cap al mar. Però la llanxa estava fermament ensorrada a la sorra i no la va poder moure ni un pam.


  —Bé! Tant li fa! —digué Jordi—. D’aquí a deu minuts, la marea tornarà a pujar i llavors el corrent marí se l’endurà.


  Va continuar el seu camí per la sorra de la platja, amb Tim que no la deixava de petja.


  —Ara anem a trobar aquests acampadors, quisvulla que siguin! —digué, decidida—. On és la llum que vèiem? Ara no la veig pas!


  Però al cap d’un moment la va veure una altra vegada.


  —No és un foc de campament. Deu ser un fanal o una cosa per l’estil. Hem d’anar amb molt de compte, Tim. Acostem-nos-hi sense fer soroll.


  Tots dos avançaren sigil·losament cap a la llum, que estava situada al mig de la petita illa. Allí on hi havia el vell castell en ruïnes. I justament al pati del vell castell hi havia dos homes.


  Jordi va agafar Tim pel collar, per donar-li a entendre que havia d’estar callat, i va avançar una mica més.


  Els dos homes estaven jugant a cartes, il·luminats per la llum potent d’un fanal, penjat en una de les malmeses parets de roca.


  Tim no va poder contenir un gruny esmorteït en reconèixer un dels dos homes, però Jordi el féu callar a l’instant.


  El senyor Wooh, el màgic del circ, era un dels dos homes que eren allí, jugant a cartes! L’altre home era un desconegut. Anava ben vestit i semblava estar de mal humor. Mentre Jordi i Tim estaven vigilant des d’un fosc racó del vell castell, l’home va llençar les cartes damunt la taula i digué al seu company, amb un to molt irritat:


  —Bé. Pel que sembla, això que m’heu dit que algú portaria la resta dels documents a l’illa no era cert. Els papers que m’heu donat són vàlids, però no em serveixen de res sense els altres. Aquest científic a qui els heu robat és un geni. Si aconseguim d’aplegar totes les seves quartilles, ens en donaran un munt de diners; però sense les que manquen no en treurem ni cinc, perquè les que tenim no valen res totes soles!


  —Ja us he dit que ha de venir algú que les durà a sobre. Ho vaig sentir a dir —afirmà el senyor Wooh, amb la seva veu mel·líflua.


  —Qui els va robar? Vostè? —va preguntar el desconegut.


  —No. Jo no els vaig robar —digué el senyor Wooh—. Jo conservo les mans netes. No robo.


  L’altre home es posà a riure.


  —No, és clar! Vostè utilitza altra gent que s’embruti les mans en lloc seu, oi? El senyor Wooh, el màgic més prodigiós del món, no es pot embrutar les mans! Utilitza les dels altres i cobra sumes enormes per les mercaderies que altres han robat. Sou molt llest, senyor Wooh. No us voldria pas tenir com a enemic! Apa, digueu-me com vàreu aconseguir fer-vos amb aquests documents?


  —Doncs, fent ús dels meus ulls, de les meves orelles i del meu enginy —respongué el senyor Wooh—, que són millors que els de molta altra gent. Hi ha molta gent estúpida, amic meu.


  —Perdoni, però jo no sóc amic seu. Fem negocis junts, senyor Wooh —digué el desconegut—, però jo ni sóc ni vull ser amic seu. Abans que la seva amistat, preferiria la del ximpanzé Charlie! Ni tampoc em diverteix jugar a cartes amb vostè. Per què deu trigar tant aquesta persona?


  Jordi va acostar els llavis a l’orella de Tim i li digué:


  —Tim, els vaig a dir que se’n vagin. Que individus com aquests s’atreveixin a trepitjar la meva illa! Brivalls i lladres! No vinguis amb mi. Espera’t que et cridi, i llavors, si m’has d’alliberar, vine a tota velocitat!


  Deixant Tim invisible, darrera l’ombra del vell castell, Jordi es plantà de sobte davant els ulls dels dos homes, que la miraven parats a la llum del fanal.


  Tots dos s’alçaren alhora en veure-la.


  —És la nena, qui ha vingut! —exclamà el màgic, incrèdul—. Em pensava que hauria vingut algun dels nois, que no l’haurien deixat venir a ella. Jo em…


  —Què hi fan a la meva illa? —digué Jordi, amb accent ferotge—. Aquesta illa és meva. He vist la seva llum des de la platja i he vingut a treure’ls, acompanyada pel meu gos. Vagin amb compte! El meu gos és gran i agressiu. Surtin ara mateix de Filla o els denunciaré a la policia!


  —Calma, calma, nena! —digué el senyor Wooh, acostant-se-li amb les mans esteses—. Així que els nois t’han enviat a tu per amagar els papers en lloc de venir ells! Quins covards! On són els documents? Dóna-me’ls!


  —Els he amagat —respongué Jordi—. No són lluny d’aquí. Però només un imbècil hauria vingut fins aquí portant-los damunt, sabent que hi havia estranys a l’illa! Ara, vinga, fora tots dos!


  —Vaja! Quina senyoreta tan decidida i valenta! —digué el senyor Wooh, fent una reverència còmica.


  —Voleu dir que és una noia? —preguntà el desconegut, sorprès—. Sembla un xicot. Caram! Escolta, maca, si tens aquests papers val més que ens els donis i et donaré molts diners perquè els entreguis al professor Hayling amb els meus millors desitjós.


  —Vingui a cercar-los —respongué Jordi, girant l’esquena i anant-se’n.


  Els dos homes es miraren entre ells, sorpresos, interrogant-se mútuament. El senyor Wooh féu un signe afirmatiu amb el cap. Si Jordi hagués pogut veure els seus ulls, hauria llegit el pensament del màgic: «Seguim-li l’humor a aquesta beneita de nena. Després agafarem la barca i ens n’anirem, sense haver de pagar ni un ral. Però compte amb el gos!».


  Jordi anava al davant. Tim caminava entre ella i els dos homes. De tant en tant llançava un gruny ferotge i amenaçador, com dient: «Només que toqueu un dit a la Jordi, us faré a trossos!». Els dos homes, gens tranquils, li enfocaven la llanterna que duien, per estar segurs que no es llançaria damunt d’ells.


  Jordi va arribar al lloc on hi havia hagut la barca dels bergants. El senyor Wooh va exclamar al punt:


  —On és la nostra llanxa? Estava amarrada en aquestes roques!


  —Potser és aquella que es veu allà darrera? —digué Jordi, que s’havia enfilat en una gran roca que s’endinsava al mar.


  Els dos homes pujaren a la roca per constatar-ho, i llavors Jordi els donà la sorpresa més gran que mai no havien rebut en la vida: prengué embranzida contra el senyor Wooh i d’una empenta el precipità a l’aigua, on caigué amb un terrorífic «plaf!». Després féu un crit a Tim, que ja estava prou excitat i nerviós, perquè ataqués l’altre individu, cosa que el gran i intel·ligent gos va fer tot seguit, abraonant-se-li i fent-lo caure també a l’aigua.


  —Hauran d’anar nedant fins a la costa, si es volen salvar —cridà Jordi—. El corrent s’ha emportat la seva barca, que jo he deslligat! Faran millor de no intentar tornar a l’illa, perquè el Tim els està vigilant i els desfarà a trossos si intenten posar un peu a l’illa altra vegada!


  Tots dos homes sabien nedar, però no tenien prou resistència per anar nedant fins a la costa llunyana. D’altra banda, tampoc no podien tornar a l’illa, on els esperaven els queixals de Tim, que es passejava lladrant amenaçador tot al llarg de la platja. La seva barca s’havia perdut, de manera que no tenien cap escapatòria. Van començar a nedar, fent cercles, sense saber què fer.


  —Me’n vaig a l’altra banda de la badia —va dir cridant Jordi, mentre d’un bot saltava dins la seva barca—. Els enviaré la policia, que vindrà a rescatar-los demà al matí. Ara poden anar a la meva illa, però passaran molt de fred aquesta nit, tan remullats! Adéu!


  I Jordi se’n va anar, dalt la seva barca, amb Tim al seu costat, vigilant per tenir la certesa que aquells dos homes no els anaven darrera nedant. Va acostar-se a la nena per donar-li una afectuosa llepada, en senyal d’admiració. Quina noia! No tenia por a res ni a ningú! Estava orgullós de pertànyer-li, de ser el seu gos fidel… Bup! Bup! Bup!


  CAPÍTOL XVII


  I, PER FI, EL MISTERI SE SOLUCIONA


  Jordi no es pogué estar de cantar tot el camí de tornada, mentre remava dins la seva barca. Tim, de tant en tant, li feia d’acompanyament amb uns quants lladrucs. L’animal era feliç de veure tan contenta la nena. S’estava a la proa de la barca, guaitant l’aigua negra i desitjant que fos de dia per poder veure per on anaven. La lluna estava totalment tapada pels núvols i la foscor ho envaïa tot.


  Es veien algunes llums, encara enceses, d’una o dies cases del poble. Però, calla, què devia ser aquella llum que de sobte va il·luminar la platja? Tim va bordar-li, per precaució. Jordi, que, naturalment, bogava d’esquena a la platja, deixà els rems un moment per tombar-se a esbrinar què molestava el seus gos.


  —Hi ha algú a la platja —digué—. Potser és un pescador que arriba tard. Millor. Així em podrà ajudar a treure la barca de l’aigua!


  Però no era un pescador. Eren Juli i Dick, que havien arribat feia una estona i estaven cercant la barca de Jordi sense trobar-la.


  —Ostres! Hem arribat massa tard per poder deturaria! Ja deu ser a l’illa! —digué Juli, tot mirant si trobava alguna barca d’un amic per agafar-la. Calia anar, fos com fos, a l’illa de Kirrin i salvar Jordi. Tots dos nois estaven convençuts que la nena estava en perill.


  De sobte, se sentiren sorolls d’uns rems colpejant l’aigua rítimicament, no lluny de la platja. Bé, si era un pescador que tornava a casa, potser Juli podria preguntar-li si havia vist algun bot a prop de l’illa de Kirrin, o potser els voldria llogar la barca per anar-hi ells. El millor seria dir la veritat: que la seva cosina estava en perill i necessitava ajut.


  Tim, des de la barca, reconegué els dos nois a la llum de la lluna, que havia tret el nas del darrera els núvols, i començà a lladrar alegrement. Jordi no estava tan segura que fossin els seus cosins, però es va posar a remar més de pressa, tant com podia! Aviat va arribar a la platja. Va saltar de la barca i començà a empènyer-la, per tal de treure-la del mar. Els nois tot seguit foren al seu costat per ajudar-la. I la barca fou col·locada al seu lloc habitual, prou lluny del mar, no fos cas que la marea creixés i fes un desgavell.


  —Jordi! —exclamà Juli, ple de joia en veure la seva cosina sense novetat, però creient-se en el deure de clavar-li un escàndol—. Ets una dolenta! Has anat a l’illa, malgrat que jo t’havia dit de no anar-hi! Et podies haver trobat amb els lladres allí i passar-ho ben malament!


  —Doncs mira: els he trobat allí, però els qui ho han passat malament han estat ells i no jo —respongué Jordi—. He vist llum a l’illa, he agafat la barca i he remat fins allí. Hi eren el senyor Wooh i un altre individu, desconegut. A la meva illa! Els molt poca-vergonyes! Així que m’han vist, m’han demanat els documents.


  —Oh, Jordi! Els has hagut de donar? —preguntà Dick.


  —És clar que no! —respongué Jordi contundentment—. Els havia amagat abans on no els poguessin trobar. No sóc tan idiota per anar a deixar-los a l’illa, sabent que hi havia uns estranys, probablement esperant-me a mi i als papers!


  —Però, Jordi, si sabies que els lladres podien ser a Filla, per què hi has anat? Era molt perillós!


  —Volia que se n’anessin de l’illa, fos qui fos el qui s’havia plantat sense el meu permís —digué Jordi—. L’illa és meva, em pertany, i jo no vull que hi vagi ningú que no em sigui simpàtic. Ja ho sabeu prou, això!


  —Noia, tu sempre em deixes parat! —digué Juli, amanyagant la testa de Tim—. Com t’has atrevit a acostar-te a aquests bergants? Sí. Ja sé que el Tim t’acompanyava, però tot i així… Per cert, el que no entenc és com no t’han perseguit fins aquí amb la seva barca?


  —Doncs, perquè no podien fer-ho! —digué triomfalment Jordi—. He vist la seva llanxa lligada en unes roques i l’he deslligada. Segurament que la marea se l’ha endut unes quantes milles mar endins!


  Els dos nois estaven tan admirats, que, de moment, ni tan sols pogueren riure. Però després, en pensar en la situació en què havien quedat els dos homes, remullats i presoners a l’illa de Kirrin, amb la seva llanxa qui sap on, varen esclatar a riure, sense parar, a boca plena.


  —Jordi, no entenc com t’ho has arreglat per fer totes aquestes coses! —digué Juli, entusiasmat—. Digues, i els homes no estaven furiosos?


  —Al començament, no —va dir Jordi— perquè els he fet creure que els conduïa al lloc on havia amagat els documents. Un cop allí, s’han adonat que la llanxa no hi era i llavors s’han enfilat en una roca que s’endinsava bon tros dins la mar, i ha estat llavors que he clavat una empenta al senyor Wooh i el Tim ha fet caure l’altre home… Xafff! Xafff! Els hauríeu d’haver vist!


  Juli va haver de seure a terra de tant riure. Jordi, tot d’una, veié el cantó grotesc de la qüestió i esclatà a riure també. Dick ja feia estona que no havia deixat de fer-ho, i, per fi, Tim, veient-los tant contents a tots, va afegir-s’hi amb els seus Bup! Bup! Bup!


  —Oh, Jordi! —digué Juli, respirant fondo—. Suposo que t’has acomiadat d’ells polidament i els deus haver deixat amb un pam de nas!


  —Bé, els he dit que podien quedar-se a l’illa de moment, fins que demà els enviaria la policia a rescatar-los —digué Jordi—. Em temo que passaran una mala nit, mullats com una sopa, tal com estan!


  —Jordi, començo a pensar que ha estat molt millor que anessis tu a l’illa i no pas jo —va dir Juli—. Jo mai no hauria ni somniat a fer les coses que se t’han ocorregut a tu. Fer caure els homes a l’aigua, deixar-los sense barca… Realment, no me’n puc avenir, que tu i el Tim sols ho hagueu pogut fer. Què deurà dir la policia quan els ho expliquis?


  —Em penso que no ho explicaré pas tot tal com ha anat —digué Jordi—. Vull dir que la policia podria pensar que he anat massa lluny. De totes maneres, deixem que aquests dos tipus refresquin les idees, aquesta nit a l’illa, i demà al matí decidirem el que hem de dir a la policia. Nois, quina son m’ha vingut, de sobte!


  —Deus estar molt cansada, i amb raó! —va dir Dick—. Vinga, tornem cap a casa. Anem a agafar les bicicletes. Per cert, on has deixat aquests valuosos papers?


  —Els he ficat dessota l’encerat de la barca d’en Connell, el pescador —respongué Jordi al mateix temps que feia un sorollós badall—. Els he amagat allí.


  —Ara els vaig a buscar —digué Juli—. Després tornarem cap a Big Hollow. Els altres han d’estar molt preocupats per culpa nostra.


  Va trobar els papers a la barca del pescador i tot seguit es posaren a pedalejar de Kirrin a Big Hollow. Tim corria darrera d’ells. De tant en tant, Juli deixava escapar una rialla, d’acord amb els seus pensaments. Jordi havia d’haver estat un xicot, no una nena. Tenia unes ocurrències!


  Per fi arribaren al campament i es ficaren a les seves tendes. Els altres de la colla, que estaven pendents del seu retorn, els voltaren per saber què havia passat. Anna estava molt pàl·lida. Jenny també era allí, per fer-los companyia i donar-los ànim. Justament estava pensant si donar part a la policia de l’assumpte quan els nens arribaren.


  —Bé. Demà ja us explicarem tots els detalls —digué Juli—. Però de moment heu de saber que als documents no els ha passat res i que els tinc aquí, dins la meva butxaca. Els lladres són, sens cap dubte, el senyor Wooh i un altre home desconegut, que era a l’illa amb ell, esperant agafar la Jordi. El màgic havia sentit el que volíem fer quan en parlàvem l’altre dia a la tenda. Però la Jordi i el Tim els han fet caure a l’aigua, després que la Jordi hagi deslligat la llanxa d’ells perquè no poguessin fugir. Ara hauran de passar la nit a l’illa, fins que la policia hi vagi a buscar-los.


  —Però la Jordi tota sola ha fet això? —va dir admirada Jenny—. Renoi! Mai no hauria pensat que fos tan perillosa! Em fa una mica de por i tot! —digué rient la cuinera—. Ara poseu-vos a dormir tots. Feu una cara de cansats!


  Jordi va estar contenta de poder estirar-se damunt el seu jaç. Ara que l’excitació de l’aventura havia passat, se sentia molt cansada.


  Ella s’adormí tot seguit; en canvi, tant Juli com Dick no podien tancar els ulls. Varen estar parlant una bona estona dels fets i de la increïble cosina que tenien.


  A l’endemà al matí, quan tota la colla era a la casa esmorzant alegrement, va comparèixer Jeremies, que, treient el cap per la finestra, digué:


  —El senyor Wooh no és a la tenda aquest matí! Ha desaparegut! El pobre Charlie, el ximpanzé, està molt desesperat!


  —Ah! Doncs mira: nosaltres et podem dir exactament on és en aquests moments el senyor Wooh! —va dir Juli—. Però…, espera un moment, Manetes! On vas? Si encara no t’has acabat l’esmorzar!


  Però Manetes ja era fora al jardí i es posà a córrer, seguit per Jeremies. Estimava molt Charlie i li feia por que en no veure l’amo, no volgués menjar. Manetes va cridar Entremaliat, que d’un salt li pujà a l’espatlla, i tots dos, amb Jeremies, anaren cap a la gàbia de Charlie.


  El pobre ximpanzé estava assegut en un racó, amb el cap entre les mans. Gemegava.


  —Entrem a la gàbia i el consolarem, pobret! —digué Manetes—. Deu trobar a faltar el senyor Wooh moltíssim.


  Entraren a la gàbia i s’assegueren damunt la palla, al costat del ximpanzé, i cadascun d’ells li posà un braç afectuós a l’espatlla.


  Quan el senyor Tapper els veié ficats dins la gàbia, quedà tot sorprès.


  —Ja sabeu què ha passat amb el senyor Wooh, oi? Que no ha comparegut des d’ahir la nit! Doncs, vinga, Jeremies, surt d’aquí! Hi ha massa feina per fer per a perdre el temps plorant amb el Charlie! Aviat s’eixorivirà, ell! Si vols, tu et pots quedar, Manetes!


  Jeremies va sortir de la gàbia i Manetes s’hi va quedar, tal com havia dit l’avi. El nen volia aconsolar el ximpanzé que estava tan desconhortat i se li va acostar per abraçar-lo. Amb això que va sentir un sorollet estrany, que no parava. Semblava que fes: tic-tac, tic-tac, tic-tac…


  «Sembla un rellotge», es digué Manetes. I es posà a escarbar la palla, pensant que podia haver-li caigut al senyor Wooh. La seva mà va ensopegar aviat amb un objecte petit i rodó. El va treure i, en veure’l, el noi es quedà d’allò més parat. Charlie l’hi arrabassà amb un gest d’enuig i el tornà a amagar entremig de la palla, tot grunyint.


  —Charlie, d’on has tret aquest despertador? —li digué Manetes, que havia reconegut el rellotge del seu pare—. Oh, Charlie! Com que estàs tan trist aquest matí, te’l regalaré, si vols, però no entenc com pots haver estat capaç d’agafar-lo!


  El nen va sortir de la gàbia i anà cap al jardí de casa seva per trobar-hi els seus amics. La colla encara era al menjador, acabant d’esmorzar. Manetes entrà corrent.


  —Què et passa? —li va preguntar Dick.


  —Escolteu! Ja sé qui ha estat el lladre que va pujar a la torre! Ja ho sé! SE QUI HA ESTAT! —xisclà, sense poder dominar els seus nervis.


  —QUI? —preguntaren cridant, tots alhora.


  —El Charlie, el ximpanzé! —declarà Manetes—. Com no se’ns va ocórrer abans? Pot enfilar-se per tot arreu! Les parets de la torre no tenen cap problema per a ell: va pujar, va entrar per la finestra, va agafar els papers que va voler… i va tornar cap avall, lliscant, probablement!


  —Aquest devia ser el soroll que jo vaig sentir —digué Jenny—. Us vaig dir que era com si escorreguessin un paquet per una corda!


  —I el xiuxiueig que la Jenny va sentir era el senyor Wooh donant ordres al Charlie —digué Juli—. Ostres! Segur que al pobre Charlie li deuen haver ensenyat d’obrir finestres i pispar objectes que el senyor Wooh volia. I aquesta vegada eren els documents del teu pare. Però malgrat que en Wooh hagués ensenyat al Charlie quina mena de papers havia d’endur-se, l’animal en va veure massa i només va agafar els que li cabien a la boca. Necessitava mans i peus per grimpar amunt i avall, i molts fulls, en agafar-les, varen anar a parar davall de la taula. Però qui es podia imaginar que el Charlie fos el lladre!


  —Espera un moment —va dir Dick—. Però com pots tenir la certesa d’això? Ningú no el va veure. Era negra nit…


  —Doncs, veureu com he sabut que havia estar el Charlie —digué Manetes—. Us recordeu del petit despertador que el pare tenia damunt la xemeneia? Doncs va desaparèixer la mateixa nit que varen robar els documents… I aquest matí l’he trobat amagat entremig de la palla del jaç del Charlie, a la seva gàbia. S’ha enfadat tant en veure que l’hi agafava, que l’hi he deixat.


  —Però funcionava encara? Qui li deu haver donat corda tots aquests dies? —digué Juli, dubtós.


  —Suposo que el mateix Charlie —respongué Manetes—. És molt llest! El despertador tenia un bon amagatall, perquè ningú no entra mai a la gàbia del Charlie. Però aquest matí jo ho he fet en veure’l tan trist. I llavors l’he sentit i l’he trobat.


  —El que no entenc —digué Jenny— és com pot ser que el senyor Wooh no s’adonés del despertador, ell!


  —És possible que aquella nit ho portés tot a la boca: papers i rellotge, ja que és evident que mans i peus els havia de tenir lliures per arrapar-se als sortints de la paret. Té la boca molt gran. Només cal veure la quantitat de menjar que hi cap!


  —I tant! El senyor Wooh li devia prendre els documents de la boca, sense ni fixar-se en el despertador. Pobre Charlie! És com un nen petit. I avui estava tan trist de no veure el seu amo!


  —Penso que hem d’avisar la policia —digué Juli—. No tan sols perquè vagin a cercar el senyor Wooh i el seu còmplice a l’illa, on els ha deixat aïllats la Jordi, sinó també perquè en Wooh ha de respondre del robatori dels documents del senyor Hayling. Vés a saber quantes altres coses importants li deu haver fet robar al pobre Charlie, valent-se de la seva agilitat.


  —Si. Probablement hi deu haver hagut robatoris inexplicables cada vegada que el circ actuava en alguna població —va dir Jenny—. I potser molts innocents ho deuen haver pagat!


  —Quin poca-vergonya! —digué Anna—. Però si posen aquest home a la presó, què li passarà al pobre Charlie!


  —Segur que en Jeremies en tindrà cura —digué Manetes—. En Jeremies l’estima molt i el seu avi li deixarà quedar.


  —Escolta, Manetes —digué Jenny—. Em sembla que ja és hora que el teu pare s’assabenti de tot això. Ja sé que sempre està molt enfeinat, però aquest és un assumpte que li pertoca directament. Els documents robats li pertanyen. La Jordi pot explicar-li tota la història. Ja veureu com després ell mateix trucarà la policia i acabarà amb les malifetes del senyor Wooh.


  Manetes passà davant de tots, amb Entremaliat damunt l’espatlla i fent un soroll com si fos una moto: r-r-r-r-r-r-r-r, paf-paf-paf…


  —No facis això; el teu pare es posarà tan nerviós, que no voldrà escoltar ni un mot —li va cridar Jenny.


  Però el professor sí que els va escoltar bé, i quan els nens hagueren acabat d’explicar tota l’aventura, el professor va agafar el telèfon per avisar la policia.


  Els agents anirien tot seguit a l’illa de Kirrin per tal d’endur-se el màgic Wooh i l’altre individu. A Wooh, els seus poders de màgic no li havien servit per a res. Hauria de tornar els papers que havia fet robar a Charlie i també totes les altres coses de robatoris anteriors. Allí estaven tots dos, nàufrags en una illa deserta, esperant la policia, ell i el seu còmplice!


  —Una altra aventura que s’ha acabat! —digué Jordi amb certa recança—. I ha estat molt interessant! Estic contenta que hagis resolt el problema, Manetes! Has estat molt llest en descobrir el rellotge entremig de la palla. Segur que si el senyor Wooh l’hagués vist, no li hauria pas deixat quedar al pobre Charlie, l’infeliç ximpanzé!


  —Estic pensant que si el pare em deixaria tenir el Charlie amb mi, fins que en Wooh surti de la presó… —començà a dir Manetes.


  Però un crit d’horror que Jenny deixà anar el féu aturar.


  —Manetes! —xisclà la cuinera—. Si t’atreveixes a demanar al teu pare això que acabes de dir, ara mateix me’n vaig d’aquesta casa i no em veuràs MAI MÉS! Aquest ximpanzé es passaria el dia dins la meva cuina, pispant coses del rebost i trencant plats i olles, i anant amunt i avall, mofant-se de mi si el reptés i…


  —Molt bé, molt bé, Jenny, maca! —digué Manetes—. No li diré al pare que em deixi tenir el Charlie. T’estimo més a tu que no pas al ximpanzé! Però pensa que l’Entremaliat tindria un company…


  —No puc pensar res de pitjor! —va replicar Jenny—. Ja en tenim prou i de sobres amb aquest mico tot sol! Però si sempre està rampinyant una cosa o altra! Ara mateix està rosegant el tall de pernil que t’has deixat. Mira quina cara de murri! Oh, quina setmana hem tingut! Entre ximpanzés…, micos…, nens i robatoris…, la Jordi desapareguda… i demés!


  La cuinera sortí de l’estança i anà cap a la cuina, rondinant. Jordi digué, rient, quan ella va desaparèixer:


  —Pobra Jenny! És una bona noia! I que bé ho hem passat nosaltres aquesta setmana! He gaudit cada minut que hem passat!


  Nosaltres també ho hem passat molt bé, Jordi.


  A veure si ben aviat torneu a emprendre una altra aventura! Estem delerosos per gaudir dels fets que tu i els altres realitzeu, i divertir-nos en llegir la manera com us en sortiu dels embolics en què us fiqueu! Com ens agradaria d’anar amb vosaltres!


  De moment us diem: Adéu! Que us vagi bé, colla dels Cinc! Fins aviat… Bona sort!


  


  [image: Foto de l’autora]


  
    ENID BLYTON (East Dulwich, Londres, 11 d’agost de 1897 - Londres, 28 de novembre de 1968) és, sens dubte, l’autora de llibres infantils i juvenils més llegida del món sencer.


    Quan va acabar el col·legi va estudiar la carrera de Magisteri. Des de petita, Enid Blyton va voler ser escriptora i va començar a escriure molt aviat, però van haver de passar molts anys abans que pogués publicar el seu primer llibre. Va escriure unes set-centes obres plenes d’acció i suspens entre els anys 1915 i 1968, any en què va morir. Només en els deu últims anys es van vendre al món més de cent milions d’exemplars dels seus llibres.


    Entre les seves sèries més famoses hi ha les de «Noddy», «El Club dels Cinc», «Els Set Secrets», «Santa Clara» o «Torres de Malory».
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